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I3IPJIEYHIIJIEP/ PABPABOTUUKHW/ DEVELOPERS:

AKaneMHUSIIbIK KOMUTETI:

AxMmerkaieBa PerrnHa AHapeeBHa — OKBITYIIBI, MeTe (GUIOIOTHICH KadeapachIHbIH
MEHIEPYIIICIHIH M.a.

Monrwmiea Haranbst BuktopoBHa - Guioa0rus FeUTBIMAAPBIHBIH KaHIUAATHI, IETEN (DUIIOTOTHSACHI
KadeIpachlHBIH KaybIMIaCTHIPBLUIFAH MIPO(ECCOPHIHBIH (IOIEHTIHIH) M.a.

Hukudoposa D.111. — ¢putonorus FeUTBIMIAPBIHBIH KAaHIUAATHI, METEN (PUTOTOTHSICHI
KadeIpachlHbIH KaybIMIACTBIPBUIFAH MPO(ECCOPHIHBIH (JIONEHTIHIH) M.a.

Hyoposuna Haranes AnekcannpoHa — «Grand Luxe» XanbIKapasblK TiJT OPTAIBIFBIHBIH 0aCIIBICHI
[lIepuenko Ynbsaaa KoncrantunoBHna — 6B02303-meren dunonorus, 3 Kypc CTyIAEHTI

AkaJieMU4ecKuil KOMHUTET:

AxwmertkanueBa Pernna AHpeeBHa — IperogaBaTesb, U.0. 3aBeAytomiei kadeapoil HHOCTpaHHOM
bunonorun

MounruneBa Hatanbs BuktopoBHa — KaHIUIAT (PHIIOJOTHYECKUX HAYK, U.0. ACCOLUUPOBAHHOTO
npodeccopa (noreHTa) kadeapsl HHOCTPAHHON (UIIOTIOTHH

Hukudoposa D.111. — kanaumaT GUIOIOrHYSCKUX HAYK, U.0. aCCOLIMUPOBAHHOTO Tpodeccopa
(morteHTa) Kadeapbl KHOCTPAHHOHN (HUIOIOTUH

JlyopoBuna Haranes AnekcannapoBHa — pyKOBOJIUTENb MeXIyHApOAHOTO S36IKOBOTO IIEHTPA
«Grand Luxe»

[leBuenko Yabsina KoncranTuHOBHA — cTyneHTKa 3 kypca OIT 6B02303-MHoctpannas ¢uionorus

Academy committee:

Regina Andreevna Akhmetkalieva — Teacher, Acting Head of the Department of Foreign Philology
Natalia Viktorovna Mongileva — Candidate of Philological Sciences, Acting Associate Professor
(Associate Professor) of the Department of Foreign Philology

Elmira Shavkatovna Nikiforova — Candidate of Philological Sciences, Acting Associate Professor
(Associate Professor) of the Department of Foreign Philology

Natalia Aleksandrovna Dubrovina — Head of the International Language Center "Grand Luxe"
Ulyana Konstantinovna Shevchenko — 3rd year student of 6B02303-Foreign Philology

YCBIHbLJI/IbI/ PEKOMEHJIOBAHO/ RECOMMENDED:

[Ieten dumonoruscel kadeapa oThIphICHIHAA Kapamibl, 06.04.2023 . Ne 3 xarrama
PaccmoTtpena Ha 3acenanuu kadeapsl ”HOCTppaHHOH ¢uionoruu, mpotokon Ne 3 ot 06.04.2023 .
Considered at a meeting of the department of foreign philology protocol Ne 3 dated 06.04.2023.

[1.Yy>KMHOB aThIH/IAFbl YKOHOMHKA JKOHE KYKBIK HHCTUTYTHIHBIH 9/IiCTEMENIK KOMUCCHSICHIH A
Tankeinagaer,2023 k. 13.04. Ne 4 xarrama

OOcyxeHa Ha 3acelaHMH METOINYECKOM KOMUCCUN HHCTUTYTa SKOHOMUKHU U (PUHAHCOB UMEHU
II.Y9yxxunoBa mportokos Ne4 ot 13.04. 2023

Discussed at the meeting of the methodological Commission of the P. Chudinov Institute of
Economics and Law, protocol No.04 dated 13.04.2023y.



Oxky-omicTeMelniK KeHeCiHiH menriMiMer YeoHbUIIbL, 2023 x. 03.05. Ne 5 xarrama
Pexomeni0BaHa pemieHueM YueOHO-METOANUYECKOTo coBeTa, poTokost Ne 5 ot 03.05. 2023 1.
Recommended by the decision of the Educational and Methodological Council,

Protocol Ne 5 dated 03.05.2023.

Keaeci KyxkaTTap Herisinge »acajbl:

- bimim Gepyain 6apiblK JeHrediHiH MEMIICKETTIK KalIblFa MIHIETTI OUTliM Oepy cTaHIapTTaphl,
Kazakcran PecyOnukaceiabie biniM xoHe FpuTbiM MUHUCTIpIHIH 2018 xbutrbl 31 kKazanmarsr Ne
604 Oyiipbirsl (05.05.2020 x. e3repTysiep MEH TOJBIKTHIpYJIAp HETi3iH/E);

- OJCYMETTIK OpINTEeCTIK TEeH oJeYyMETTIK >KoHE eHOEK KaThIHACTAapblH pEeTTey >KOHIHJEri
pecnyOIMKAIBIK YII KaKThl KOMUCCUSHBIH 2016 KbUIFBI 16 Haypb3garbl OSKITUITCH YITTHIK
OLTIKTLIIK mIeHOepi;

- "Arameken" Kazakcran PecnyOnukacel ¥nrTeiK Kocinkepnep nanaracel backapma TeparachiHbIH

opbiHOacapeiabiH 2021 okpUIFBl 26 KaHTapmarbl Ne 14 xarramachiMeH — OCKITIITCH

"Aynapmaribl"kociOu CTaHAAPTHI.

Pa3paGorana Ha OCHOBaHHMH CJIeAYIOIIHUX TOKYMEHTOB:

- I'OCO Bcex ypoBHel 00pa3oBaHUs, YTBEPXKJIEHO NpHKa3oM MuHucTpa 00pa3oBaHUs U HAayKU
PecniyOnuku Kazaxcran ot 31 okts6ps 2018 roma Ne 604 (c m3MEHEHUSIMU U JTOTOTHEHHUSIMH OT
05.05.2020r.);

- HammonanbHas pamka KBanu(uKaiuil, yrBep:kJeHHas nporokoioM oT 16 mapra 2016 rona
PecnyOnukaHCKOM TpEeXCTOPOHHEH KOMHMCCHEH MO COLMAIbHOMY MAPTHEPCTBY U PETYIUPOBAHHIO
COLIMAJIbHBIX U TPYJOBBIX OTHOILLIEHUH,

- [Ipoeccuonanphbiii ctanaapt «llepeBogunk», yrBepkaeHHbIH npoTokoaoM Ne 14 ot 26 siHBaps
2021 rona 3amecturenem Ilpencenarens [Ipasnenus HannonansHON manmaTel mpeAnpUHUMATENCH
Pecnyomuku Kazaxcran « ATamexken».

Developed on the basis of the following documents:

- SES of all levels of education, approved by order of the Minister of Education and Science of the
Republic of Kazakhstan dated October 31, 2018 No. 604;

- National qualifications framework approved by the protocol of March 16, 2016 by the Republican
tripartite commission on social partnership and regulation of social and labor relations;

- Professional Standard "Translator"”, approved by the Vice-Chairman of the Board of the National
Chamber of Entrepreneurs of the Republic of Kazakhstan "Atameken" protocol Ne 14 of January
26, 2021.
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Binim Oepy 0arnapamMachbIHBIH ACIIOPTHI
IMacnopT o0pa3oBaTeIbHOI MPOrpaMMbl
Passport of the educational program

BBB kojabl ;koHe aTaybl/
Kon n nazBanue OI1
OP code and name

6B02302-Aynapma ici (aFbUIIIBIH T )/
6B02302-ITepeBoueckoe eo (aHTITUHACKHN SI3BIK)/
6B02302-Translation Studies (the English language)

Bisim Oepy cajiacbIHBIH KOAbI
JKIHe KiKkTesyi /

Ko u kinaccupuxanus
obJactu odpa3oBanus/

Code and classification

the field of education

6B02 OHep sxoHE TyMaHUTaPIIBIK FhUIbIMAAP/
6B02 NckyccTBO M ryMaHUTApHBIE HAYKH/
6B02 Arts and Humanities

Jasipsiay 6aFbIThIHBIH KObI
MeH KikTeyi/

Koa u knaccugukanus
HaTIpaBJIeHNUs MOATOTOBKH/
Code and classification

areas of training/

Binim Gepy Oarnapaamanapsl
TOOBI /I'pynna
00pa30oBaTeIbHBIX POrPaMm
/ Group of educational
programs

6B023 Tingep xone onebuet/
6B023 f3piku 1 urepatypal
6B023 Languages and Literature

B036 Aynapma ici
B036 IlepeBoaueckoe aemno
B036 Translation studies

Binim BB Typi/ Bux OIl/ EP
type

Konnausicrarsy/ [leiictBytroras/ Acting

BBXCK OolibIHIIA JeHreii/
Yposenr no MCKO/ ISCED
level

BBXCIII 6/ MCKO 6/ ISCED 6

¥YBII Goiibinma
nenreiii/Yposenn» no HPK/
NQF level

YBIII 6/ HPK 6/ NQF 6

CBI11I 6oiibIHIIA neHreiii/
Yposenn no OPK/ ORK level

CBILI 6 (6.1)/ OPK 6 (6.1)/ ORK 6 (6.1)

MyreaexTiri  6ap aaamaap
yuiin BB xdne EBK icke
acpIpy maprrapsi /

Ycanosus peasuzauuu OIl pis
JIMI] ¢ UTHBAJIMLTHOCTBIO U
(0101 W

Conditions for the
implementation of EP for
students with disabilities and
special educational needs

Myreznexrtiri 6ap Ou1iM amymbUiapablH OuTiM Oepy mpoleciH
KaMTaMachl3 €Ty VIIIH YHUBEPCUTETTIH  AaKaJeMHUSIIbIK
casicaTblHa Coiikec MoHAEpPAiH (0apiblK MOAYIBAEPAIH),
MpaKTUKaIapblH KOHE KOPBITHIHABI aTTeCTaTTay PICIMAEPIHIH
TOPTiO1 TOJIBIK CaKTaIa bl

"MyregexTiri 6ap OuTiM anymbUIapAblH TOHII WUrepyiHIH
apHaiibl mapTrapbl" OOMBIHIIA MYTeIeKTIiri 0ap agamaap yuIiH
xoHe EBb Oeitimney bb apnanran KockiMmia OeJliMiH €HT13y
apKbUIbI OKY KYMBIC OargapiaManapblH (cuiutadycTap/bl)
93ipJIey apKbUIbI 1CKE achIPBLIAIBI.

s obecriedeHusi 00pa30BaTEIHHOTO MPOIEcca 00yYaIOTUXCS
¢ u"BanuaHocThio U OOII coxpaHsieTcsl MOTHBIA TUCIUILINH
(Monyneit), MpakTUK W TMPOLEAYpPhl UTOTOBOM aTTECTallUd B
COOTBETCBUU € AKaJeMHUYECKOW MOJUTHUKONW YHUBEPCHUTETA.




Hns muin ¢ maBanupHocTeio u OOIl amantamuonnas OIl
peanmzyercst yepe3 pa3paboTky Paboumx yueOHBIX mporpamm
(cmmabycoB) TyTeM BKJIIOYEHUS JOIMOJHHUTEIIBHOTO pas3jena
<<CHGI_[I/IaJIBHbI€ yCJioBUsA OCBOCHUA JUCHUITIIMHBI
oOyJaronumucs ¢ UHBATMIHOCTBIO 1 OOI»).

To ensure the educational process of students with disabilities
and special educational needs all courses (modules), practices
and procedures of the final certification in accordance with the
Academic Policy of the University. The adaptation of the EP is
implemented for persons with disabilities and special
educational needs through the development of working
curricula (syllabuses) by including an additional section
"Special conditions for mastering the course by students with
disabilities and special educational needs").

OxpITy HBICaHbl/ ®opMa Ky#nnizri/
odyuenusi/ Form of study

Ounoe/

Full time
Oky mep3imi/ Cpok o0yuenus/ | 4 xbut /
Training period

4 ronal

4 years

OxkpbITy T/ SI3bIK 00y4eHusi/
Language of education

Kazak, arbuIlIbIH, OpbIc/
Ka3aXxCKUM, aHTJIMHACKH, PycCKui /

Kazakh, English, Russian

Kpenur kesnemi/ O6bem
kpenurtoB/ Total ECTS

240 akaIeMUSIIBIK KPeIuT/
Axanemuueckux kpeauton 240/
Academic credits 240 ECTS




TYJEK MOJEJII/
MOJEJIb BBIITYCKHUKA/
GRADUATE MODEL

Bistim 6epy 6armapaamachiHbIH MakcaThl/ Ilesb 00pa3zoBaresibHOI MporpaMMbl/
The purpose of the educational program

Kanmbel kociOM TUIAIK KOHE MOACHHETAPAIBIK KY3BIPETTUTIKTEpl Oap jkaz0aiia jkoHE aybI3la
ayJapMaHbIH KeH OeiiHli MaMaH-ay/1apMallbUIapblH Aaspliay.

IToaroroBka To prepare general translators and interpreters with broad professional linguistic and
intercultural competencies. crielaaMcToB-MepeBOIMKOB IIMPOKOTO MPOPHIIS MUCBMEHHOTO U YCTHOTO
IepeBoOaa, 06.]'[3,[[&1-0]1.[61"0 06H.[CHpO(1)CCCI/IOHaJ'IBHBIMI/I SA3BIKOBBIMH n MCKKYJIbTYPHBIMH
KOMIICTCHIIUAMU.

To prepare general translators and interpreters with broad professional linguistic and intercultural competencies.

Bepiserin mopexe/ Ipucy:xknaemas crenenn/ Awarded degree

6B02302 Aynapma ici (arpUTIBIH TiJT)» OLTiM Oepy OaraapiaaMackl OOMBIHIIA Til OLTIMI OaKaIaBphI

bakanmaBp s3bIKO3HAHUS 1O 0O0pa30OBaTEIBHOM nporpamme «6B02302 TlepeBomueckoe Jieno
(aHTIMHCKUH SI3BIK)»

Bachelor of Humanities on the educational program "6B02302 Translation Studies (the English
language)"

Maman jayasbiMaapbiabiH Tizoeci/ ITepeyens pospkHocreii mo OIT/ Listofpositionson OP

aymapmaibl (aypiia, jkazbama), pedepeHT-ayaapMaiibl, TUMIK KOHTEHTTI OKIIayjay >XeHiHZIeTr
MaMaH, peJJaKTOp, JICYMETTIK ay/lapMalllbl.

nepeBoAuYMK (YCTHBIN, TUCbMEHHBIN), peepeHT-TIepeBOTUMK, CISHUATICT 0 JIOKATH3AIUH S3bIKOBOTO
KOHTEHTA, PEIAKTOP, COLMAIBHBIN NIEPEBOTUHK.

translator (interpreter), reference translator, language content localization specialist, editor, social
interpreter.

Kaciou kpi3mer 00bexTiiepi/ O6beKThI podecconaIbHO AesTeasHocTH/ Objects of
professional activity

XaJIbIKApaIbIK KbI3METTI JKy3€re achlpaThblH YHbIMIAp; ayAapMa OrOpOCHI; XalbIKapalblK YHbIMIAP/bIH,
MUHHCTPIIIKTIH eJIIUTIKTEpl MEH OKULAIKTEpl; TypH3M >KeHIHJErl areHTTiKTrep; Oacnanap; Oeilinmi
FBUIBIMU YIBIMIAp, KiTalXaHauap, MOJICHUET YHbIMAAPHI

OpraHu3aliy, OCYIIECTBISIOMINE MEXIYHAPOIHYIO JESTEIbHOCTh; OIOpO MO MEPEBOJLY; MOCOIbCTBA U
MIPEICTABUTENIBCTBA  MEXKIYHAPOJAHBIX OpPraHM3aLMK, MHUHHUCTEPCTBA; AareHTCTBAa IO TYpPU3MY;
W3JIATEIhCTBA; NMPOIIHLHBIC HAYYHBIE OpraHU3alliu, OMOIMOTEKH, OPraHU3aIluH KYJIETYPbI

organizations engaged in international activities; translation bureaus; embassies and representative offices
of international organizations, ministries; tourism agencies; publishing houses; specialized scientific
organizations, libraries, cultural organizations

Kacion kpi3mer TypJiepi/ Buabl npodeccuonannbhoii nesitesibHoctu/ Professional activities

- ayJapMalllblIBIK;

- YUBIMIACTBIPYIIBLIBIK;

- aKHapaTTBIK-aHaJ'II/ITI/IKaIIBIK;
- FBUTBIMU-3€PTTEY;

- HIBIFapMaHH)IJ'IBIK;

- Oacrma

- IepeBOTYeCKast;
- OpraHu3alMOHHAS,

- nH(OpPMAaLIMOHHO-aHAIUTHYECKa;
- HayYHO-HCCIIeI0BATEIbCKAS;

- TBOpUECKasi;

- M3/1aTeNbCKas

- translation;
- organizational,




- information and analytical;
- research;

- creative;

- publishing

Kaciou kpi3MeTiHiH pyHxkuusiiapsl/ @yHKiuu npodeccHoHaAILHOIM aeaTeapHocTn/ Functions of
professional activity

- aybI3IIa XKaHE kaz0ala ayrapManap/ sl OpbIHAAY,

- MEMJICKETTIK >KOHE IIET TULAEPIHIETI MOTIHACPI peAaKIHsIay KoHe pedeparTay,

- IIIET TUIACPIHIE IC KaFa3aapblH KYPrizy,

- BAK-1nieH xymsic,

- )KOFapBbl apHAYJIbl MAKCATTaFbI ayJapMajiapbl OpbIHIAY,

- IIETeJT a3aMaTTaphbl YIIiH MOJICHU-TAPUXHU OPBIHIAPFa SKCKypCHsUIap YHBIMIACTBIPY JKOHE OTKI3Y,

- IIIeTeN a3aMaTTapblH eNITe carnapiiapbl Ke3iHae cyiemenyey, IIeTeN a3aMaTTapblH OPHAIACTBIPYFa KoHEe
TYpYyFa KOMEK KOpceTy,

- IPe3eHTAIMSUIAP/IaFbl, ICKEPIIIK Ke3/ecyaeperi ayaapManap *aHe T.0.

- BBIIIOJTHEHHUE YCTHBIX U MMCHMEHHBIX ITEPEBOJIOB,
- penakTupoBaHue U peeprupOBaHUE TEKCTOB Ha TOCYIAPCTBEHHOM M MHHOCTPAHHBIX SI3bIKaX,

- BEJICHHE JICJIONTPOM3BOICTBA HA MHOCTPAHHBIX SI3BIKAX,

- pabora co CMU,

- BBIIIOJTHEHHE TIEPEBOJIOB Y3KOCIICIIHAITLHOTO HA3HAYCHUS,

- OpraHu3aiys M TMPOBEICHUE DKCKYPCHH 10 KYJIBTYPHO-UCTOPHYESCKHUM MECTaM JUIsi WHOCTPAHHBIX
Tpak/iax,

- CONPOBOXIICHUEC HMHOCTPAHHBIX TPAXKIaH BO BPEMs MX BU3UTOB B CTpaHy, OKa3aHHE IOMOIIU B
pa3MeNIeHUH U IPOKUBAHUT WHOCTPAHHBIX TPAXKIIAH,

- IEPEBO/IbI HAa TIPE3EHTAIIMSIX, JIEIOBBIX BCTpEUax H JIp.

- interpretation and translation,

- editing and abstracting texts in the state and foreign languages,

- administration of paperwork in foreign languages,

- work with mass media,

- translations for highly specialized purposes,

- organization and carrying out of excursions to cultural and historical places for foreign citizens,
- accompanying foreigners during their visits to the country, assisting in accommaodation,

- interpreting at presentations, business meetings, etc.

Kannsl Kabaerrepi/ Oomme xkomnereHunu/ General competences

KK 1 marpuot meH azamMaTThIH O€JCEHI MO3UIUACH O6ap Ka3ipri skahaHnaHy KOFaMmbIHAa OOJBIT
YKaTKaH JKaFaaiiapasl 00beKTUBTI Oarayiay YIIiH Tapuxu OUTIMITI KOJAaHyFa;

KK 2 Tapuxu daxrinep/i 0Tyl KoiiaHa OTHIPHIN, HAKTHI QJIEYMETTIK, CasiCH, MOICHU MaceNenep/Ii
HIeIy il Kocmapiay YIliH;

KK 3 ¢unocodpusplk O1TiMAI TYCIHAIPEAl JKOHE OHBIH HETI31HJE AYHUETaHBIM MEH OSTHKAJbIK
TTO3UITUSHBI KAJTBINTACTHIPAIbI;

7KK 4 TaOpIcThI jka30a1iia jkoHe aybI3Ilia COUECY YIIiH TUIAIH CTUIUCTHKAIBIK KYpalaapblH TYPbIC
KOJIJTaHA/IbI;

KK 5 y Tinai optana KapbIM-KaThIHAC TIEH TAHBIM MOCeIeNIepiH MIeei;

KK 6 undpaslk KopraHbIC KoHE KayINCI3IIK KypalaapblH KonjgaHaasl, eMip 6oibl AKT Typansl
O1miM/Ii )KaKcapTyFa,

KK 7 MyMKIHAIr mIeKTeyll agaMJapMeH KapbIM-KaTbIHAC jKacaylblH KOMMYHUKATHUBTIK JKOHE
QJIEYMETTIK JaFAbUTAPBIH JAMBITY;

KK 8 tynraapanblk, oJICyMETTIK >KOHE KOCIOM KapbIM-KaThIHACTBIH OPTYPJI CajallapbIHIaFbl
KarJaiipl Oaranayra;

KK 9 aneymerrany, casicaTTaHy, MOJICHUETTaHY JKOHE TMICUXOJIOTHS cCa0aKTaphlH CUHTE3ICH/I1;

KK 10 xa3ipri KOFaMHBIH ©3€KTI MocellelepiHe KATBICTBl ©31HIH MOPAIBIBIK MO3UIUSICHIH
TYKBIPBIMIAM B )KOHE CayaTThl TYPJAE IOJICIICH]II;




KK 11 nene mIBIHBIKTBIPY 9JIICTEpPl MEH Kypajjapbl apKbUIbl ©Mip OOWBI KEKe TYJIFaHBIH JIamMy
TPACKTOPUSICHIH KYPAJIbl;

KK 12 azamarThlK >KayalKepIITiKTi, KOIIOACHIBUIBIKTEI, KOCIOW Mocemenep/l Mmenyae THIMII
YKBIMBIK KYMBICTBI KOPCETE/I1;

KK 13 o3 kaxeTTinikTepi MEeH ceOeNTEePiH MAaFbUIBLICTHIPAIBI.

OK 1 npuMeHSTh MCTOPUYECKOE 3HAHUE JUII OOBEKTHBHOM OLIEHKU MPOUCXOSIIMX B COBPEMEHHOM
ITI00ATM3UPYIOLEMCS] OOLLECTBE C AKTUBHOM MO3UIMEH ATPUOTA U IPakKAaHUHA;

OK 2 miaHupoBaTh pelieHHe KOHKPETHBIX COIMANIBHBIX, MOJUTUYECKUX, KYJIBTYPHBIX MPOOJIEM C
HCIIOJIb30BAHUEM 3HAHUSI HICTOPUYECKUX (DAKTOB;

OK 3 unTeprpetrpoBath (huitococKre 3HaHHUS U BBICTPAaUBaTh HA MX OCHOBAHMU MHPOBO33PEHUECKYIO
Y 9THUYECKYIO NIO3ULIHIO;

OK 4 KOppeKTHO UCIIOIb30BaTh CTHIIMCTUYECKUE CPEJICTBA SI3bIKA JUIs YCIEITHOM MMCbMEHHON M YCTHOM
KOMMYHUKALIHY;

OK 5 pemate 3ajaui KOMMYHUKAIUM U TIO3HAHUS B YCIIOBUSX TPEXBSI3bIUNS;

OK 6 npumMeHsaTh cpezncTBa HU(pPOBON 3alUTHl U O€30IACHOCTH, a TAKKE COBEPLIEHCTBOBATh 3HAHMS
UKT B Teuenun Bcel KU3HU,

OK 7 BbIpaboTaTh KOMMYHHKATHBHBIE U COLIMAJIbHBIE HABBIKK OOLLEHUS C JIFOAbMH C OFPaHUYEHHBIMU
BO3MO)KHOCTSIMU,

OK 8 paBare OLEHKY CHUTyallud B pa3IMuHbIX cQepax MEKIMYHOCTHOM, COLMAIBHOM U
podeCCHOHATBEHON KOMMYHHKAITUH,

OK 9 cunTe3npoBaTh 3HaHUS COLMOJIOTUH, IOJIUTOJIOTHUH, KYJIBTYPOJIOTHH U IICUXOJIOTHH;

OK 10 ¢opmynaupoBaTh M IpaMOTHO apryMEHTHUpPOBATh COOCTBEHHYIO HPABCTBEHHYIO IO3UIHIO IO
OTHOILICHUIO K aKTyaJIbHbIM ITpo0JIeMaM COBPEMEHHOTO OOI1IECTBa;

OK 11 BbICTpauBaTh TPACKTOPUIO JUYHOCTHOIO Pa3BUTHUS HA MPOTSHKEHUM BCEH >KU3HHU MOCPEICTBOM
METOJIOB U CPE/ICTB (PU3NUECKON KYIIBbTYpPHI;

OK 12 neMoHCTpUpOBaTh TPaXIAHCKYIO OTBETCTBEHHOCTB, JHIECPCTBO, I(PQEKTHBHYIO paboTy B
KOMaH/Ie TIpH pellieHuH NMPOeCCHOHANBHBIX 33/1a4;

OK 13 pedurekcrpoBath CBOM IOTPEOHOCTH M MOTHBEI.

GC 1 to apply historical knowledge for an objective assessment of what is happening in a modern
globalizing society with an active position of a patriot and a citizen;

GC 2 to plan the solution of specific social, political, cultural problems using the knowledge of historical
facts;

GC 3 to interpret philosophical knowledge and build on its basis a worldview and ethical position;

GC 4 to correctly use the stylistic means of the language for successful written and oral communication;
GC 5 to solve the problems of communication and cognition in a trilingual environment;

GC 6 to apply digital protection and security means, improve ICT knowledge throughout life;

GC 7 to develop communication and social skills with people with disabilities;;

GC 8 to assess the situation in various areas of interpersonal, social and professional communication;
GC 9 to synthesize classes in sociology, political science, cultural studies and psychology;

GC 10 to formulate and competently argue their own moral position in relation to the urgent prob-lems of
modern society;

GC 11 to build a trajectory of personal development throughout life through the methods and means of
physical culture;

GC 12 to demonstrate civic responsibility, leadership, effective teamwork in solving professional
problems;

GC 13 to reflect one’s needs and motives.

bbb OoiibiHma oKy HoTHKeNIepi/ PesyabTaTrel 00yyenus no OII/ EP learning outcomes
(na ocxose JIyosmuckux aekpunropos u3 'OCO BO n.35)

ON 1 monmeHuerapaiblK KOMMYHUKALUS Kypajbl PeTiHAE IIET, Ka3ak >KOHE OpBIC TULAEpIH MEHrepy,
eNTaHy, ©HIMHIH OacTamKbl JKOHE aymapMa TULIepl eNICpiHIH epeKIIeNiKTepiHe MOJCHU OeiMiery
CaJTaChbIHJAFbl OLTIMIEPIH KOPCETY;

ON 2 xanpIkapasblK KaThIHACTAP CATAChIHIA, KOMMEPIHMSIIBIK KYPBUIBIMIAP/A, FHUIBIM KOHE OUTiM Oepy




YUBIMAApBIHAA JKOHE T. 0. aymapMa, Tajjay, OKIMIIUTIK KbI3METTI JKy3ere achIpy YIIH XaTbIKapaJIbIK
cepTu(UKaTTapMEH TUIIK KY3BIPETTEPIl pacTay MYMKIHIITIMEH KOciOM JCHTeiie aFbUIIIBIH JKOHE
eKIHIII IIeT TUTIH MEHIepY;

ON 3 JIMHTBUCTHKA JKOHE aylapMa TEOPHUSCHl CAIACHIHIIAFhI TCOPHSUTBIK KOHE MPAKTHKAIBIK OLTiMI
KociOM JIeHTelne KonJmaHy: TULMIK ¢aktuiepai Oaiikail Oury, omapabl Tanjgay >KOHE J>KaNbLIay,
MEMJICKETTIK JKOHE IIEeT TUIIEPIHIH >KYHeNepiH J»OHE ONapAblH JKYMBIC ICTEyiH CHIIATTaWTHIH
KYOBUTBICTapIbI OUTY/l KOPCETY;

ON 4 konmanOanpl MakcaTTap YIIiH JIMHTBHCTHKA JKOHE ayJapMa CalacChIHIAFbl aKapaTThl KUHAYIbI
JKOHE TYCIHIIPYIl Y3€re achlpy, JUHTBUCTHKAIBIK 3€PTTCYJICPIiH MPUHIUNTEPIH, OMIiCTEpl MEH
TOCUIIEpiH OLTY, aKIMapaTThIK-KOMMYHHUKAITHSUTBIK TEXHOJIOTHSIIAPAbI MEHrepy, OLTIMII TEPEHIIETY HKOHE
MarucTparypa MeH JIOKTOPaHTypaZa OKYy[Ibl KaJFacThIpy, COHIAi-aKk oJaH dpi JiepOec OKBITY YIIIH
K)KETTI JIaFbUIap/Ibl IaMBITY;

ON 5 akaneMusuIbIK aFbUIIIBIH TLTIH, 9CCE, FhUIBIMM Makajanap jkasy, eNTaHy, JIMHTBUCTUKAIIBIK,
KOPKEM, aKIapaTThIK CUTIATTaFbl MOTIHACPAl pedepaTray KoHe HHTepIpeTauusIiay jkoHe T.0. Oyl THic;
ON 6 IMHIBHCTHKAJIBIK-CTHIMCTHKAIBIK Tajjiay, ICKEpIiK KyKaTTaMaHbl jkacay, COH/Aai-aK iCKepIiK
cajajia MEMJICKETTIK KoHE HIeT TUIAEPIHZE aybi3IIa )KoHe Kaz0alra KOMMYHUKAIUSHBI KY3€Te achIpy
JaFIbIapbIH MEHTEPY;

ON 7 canbIcThIpMaibl TULACPAL ayIapyIblH TEOPHSUIIBIK KIHE MPAKTUKAIIBIK MOCENIENICPIH aHbIKTai 01Ty,
aymapMa >ka30achlH OKYpridy, KOMMYHHKATUBTI JKaF[JaiiJibl, MOTIHHIH HETI3Il JICKCHKAJIBIK-
(bpazeoorusIbIK, MparMaTUKaNbIK, IPAMMATUKAIBIK >KOHE CTHIIMCTHUKAIBIK EPEeKIIETIKTEepIH ecKepe
OTBIPBII, ayJapMa aJIBIHAAFEI TANAy HETI3IHIE SPTYPIi JKaHPIBIK MOTIHIACPI jkazbala aynapyablH
JIypbIC CTpaTErusChIH TaHJay, COH/ail-aK ay/lapMaHbIH caracklH Oapabap Oararnay, ayaapMaHbl TY3ETy
KOHE pellaKIysiay MyMKIHIIT;

ON 8 Gacrankp! TiIeH ayaapMa TUTiHE JTOMeKTi Oip)KaKThl KoHE €Ki KaKThl AybI3Ia ayaapMa kacay,
napakTaH ayjaapy JaFabUIapblH MEHIepy, TaKbIPBIITHIK JEKCHKaMEH KCiOM KYMBIC icTey, 3amMaHayd
CO3/IIKTEp MEH aHBIKTaMAJIBIKTAp/Ibl NaiilallaHy JIaF/IbIIIapbIH MEHTEPY;

ON 9 OKpBITBUIATBIH TLTACPAIH (POHETUKACHI, TPAMMATHKACHI YKOHE JIGKCHKACHI CAIACHIHIAFBI HETI3Ti
IpoLEecTep MEH e3repicTep Typaibl TYCIHIKKE He OO0Jly, aFbUIIIBIH JKOHE oJleM oAeOUETIHIH Kazipri
3aMaHFbI IIbIFapMaIapbIMEH TaHBICY;

ON 10 OusHec, SKOHOMHMKA, ONIEyMETTIK IpOLIECTep CalachIHIArbl YpJICTep/l TaHy jkoHe Oaranay,
KociOu cana mpoOsiemMaapblHbIH JYHUETaHBIMIBIK Ma3MYHBIH aHBIKTAy YIUIH TapuXu-(QUiIoCOQUSIIBbIK,
casicaTTaHy, QJIeyMETTaHyJIbIK, 3THKAIBIK TYKbIpbIMAaMaIapbl ChIHU TYPFbIIAaH Oaraiay.

ON 1 Bnanerp MHOCTPAHHBIMHU, Ka3aXCKUM U PYCCKUM SI3BIKAMHM KAaK CPEICTBOM MEKKYJIbTYpPHOU
KOMMYHUKAIIMU, JEMOHCTPUPOBATh 3HAHHUS B 00JIACTU CTPAHOBENECHUS, KYJIBTYpHOU ajarTaiud
MPOJIyKTa K OCOOEHHOCTSIM CTPAaH MUCXOIHOTO U MIEPEBOTHOTO S3bIKOB,;

ON 2 BnaneTh aHTTUHCKAM M BTOPHIM WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM Ha MPO(ecCHOHATLHOM YPOBHE C
BO3MOKHOCTBIO TTOATBEPKICHHUS S3BIKOBBIX KOMIETEHIIMN MEXIYHAPOIHBIMU CepTUUKATAMH JIJIS
OCYIIIECTBICHUS TIEPEBOJUYECKON, AHAIUTUYECKOW, aJIMUHUCTPATUBHON MAESITENLHOCTH B cdepe
MEXIyHAPOJAHBIX OTHOIICHHH, B KOMMEPUYECKHUX CTPYKTypax, OpraHU3aIusIXx HayKu U 00pa3oBaHuUs
U T,

ON 3 npuMeHSTh TEOPETHYECKHE W MPAKTUYECKHUE 3HAHUS B OOJACTH JUHTBUCTUKH U TEOPHUH
nepeBojia Ha MPoQecCHOHABHOM YPOBHE: YMETh HAOMI0IaTh S3bIKOBBIC (DaKThI, AaHATTU3UPOBATh U
00001aTh X, IEMOHCTPUPOBATH 3HAHUE SIBJICHUN, XapaKTEPUIYIOITUX CHCTEMBI TOCYJapCTBEHHOTO
Y UHOCTPAHHBIX S3BIKOB U UX (DYHKIIMOHHPOBAHUE;

ON 4 ocymecTBisaTe cOOp W UWHTepHperanuio WHPoOpManuu B OOJACTH JIMHTBUCTHKH H
MEePEBOAOBEICHUST  JUIsl MPUKIAIHBIX €€, 3HaTb NOPUHIMIBL, METOJbl U  IPHEMBI
JIMHTBUCTUYECKUX HUCCICI0BaHU, BIIAJICTh WH(POPMAITMOHHO-KOMMYHUKAIITHOHHBIMU
TEXHOJIOTUSIMU, PAa3BUBATh HABBIKM, HEOOXOMUMBIC ISl  YIIYOJIGHWsS 3HAHUW U TMPOJOJDKEHUS
00y4eHHSI B MArUCTPATYPE U TIOKTOPAHTYPE, a TAKKE NATbHEUIIIET0 CAMOCTOSITEIIHHOTO O0yUeHNS,
ON 5 BnaseTh akaJIeMHUYECKUM aHTIUUCKUM SI3bIKOM, YMEHUEM HAIMCaHUS 3CCE, HAYUYHbIX CTaTEeH,
pedepupoBaHUsT W HHTEPHPETAIMHM TEKCTOB CTPAHOBEAYECKOTO, JIMHTBOCTPAHOBEIYECKOTO,
XYJ0KECTBEHHOT0, MH()OPMATUBHOTO XapaKkTepa u JIp.;




ON 6 BnageTh HaBBIKAMM JIMHTBO-CTUJIMCTUYECKOTO  AHAIW3d, COCTABJICHUS JEJI0BOU
JOKYMEHTAIMH, a TAK)KE OCYIIECTBIICHHUS] YCTHOW U MUChbMEHHON KOMMYHHKAIIMU B JIEJIOBOH cdepe
Ha roCyIapCTBEHHOM M MHOCTPAHHBIX S3bIKaX;

ON 7 Bnamerp yMEHHEM BBIBIATH TEOPETHUECKHME M TPAKTUYECKHE MPOOJIEeMBI IepeBona
COIOCTABJIIEMBIX SI3bIKOB, BECTH IEPEBOJUYECKYIO 3alUCh, MOAOUPATh MPAaBUIBHYIO CTPATErHIO
IIMCBMEHHOI0 IIEPEBOJAa PA3HOKAHPOBBIX TEKCTOB HAa OCHOBE IPEANEPEBONUYECKOrO aHaIM3a C
y4eTOM KOMMYHUKATHBHON CHUTYallHM, OCHOBHBIX JIEKCUKO-(Pa3eoJOrnyeckKnux, mparMaTHuecKux,
rpaMMaTUYEeCKUX W CTHJIMCTHYECKMX OCOOCHHOCTEH TEKCTa, a TaKKe CIOCOOHOCTBHIO aJeKBAaTHO
OLICHMBATh Ka4€CTBO NIEPEBO/A, KOPPEKTUPOBATh U PEIAKTUPOBATH IIEPEBO/;

ON 8 BnaseTs yMEHHUSMH OCYIIECTBIISTH MOCIEIOBATEIbHBIM OJHOCTOPOHHHHA M JIBYCTOPOHHUI
YCTHBIM MEPEBOJ C UCXOJHOTO SI3bIKA HA SI3bIK NIEPEBOJIA, BJIAJETh HABbIKAMHU MEPEBOJA C JIUCTA,
npoeCCUOHATBLHO paboTaTh ¢ TEMATUYECKOH JIEKCUKOH, TIOJIb30BATHCSI COBPEMEHHBIMHU CIIOBAPSIMU
U CIIPaBOYHUKAMU;

ON 9 umerp mpexacraBieHne 00 OCHOBHBIX TPOILECCAX W W3MEHEHHSX B 00jactu (HOHETHKH,
IPAMMaTUKUA M JIGKCUKH H3Yy4aeMbIX $I3bIKOB, O3HAKOMUTHCS C COBPEMEHHBIMHU IPOU3BEICHUAMU
AHIJIOA3BIYHOM M MUPOBOM JIUTEPATYPBHIL;

ON 10 kpuTHYeCKH OILIEHHBAaTh HCTOPUKO-(PHIOCO(CKHE, MOTUTOIOTHYECKUE, COIMOJIIOTHYECKHUE,
ATUYECKHE KOHIIEMIMK JUIi YMEHHUS PAclO3HABAaTh W OICHWBATh TEHIEHIMH B cdepe Ou3Heca,
SKOHOMMKH, COLIMAJIbHBIX IPOLIECCOB, BBIABIATH MHPOBO33PEHUECKOE COAEpXKaHUE MpodseM
npoheCCHOHATTLHOM 00J1acTH.

ON 1 to be proficient in foreign, Kazakh and Russian as a means of intercultural communication, to
demonstrate knowledge in the field of country studies, cultural adaptation of the product to the
characteristics of the source and target language countries;

ON 2 to be proficient in English and a second foreign language at the professional level with the
possibility of confirming language competencies with international certificates for translation, analytical,
administrative activities in the field of international relations, in commercial structures, scientific and
educational organizations, etc.;

ON 3 to apply theoretical and practical knowledge in the field of linguistics and translation theory at a
professional level: to be able to observe linguistic facts, to analyze and generalize them, to know the
phenomena characterizing the systems of state and foreign languages and their functioning;

ON 4 to compile and interpret information in linguistics and translation studies for applied purposes, to
know the principles, methods and techniques of linguistic research, to master information and
communication technologies, to develop skills necessary to deepen knowledge and continue graduate and
postgraduate studies, as well as further independent study;

ON 5 to master academic English, the ability to write essays, scientific articles, abstracting and
interpreting texts with a country-specific, linguistic, artistic, informative content, etc.;

ON 6 to have skills of linguistic and stylistic analysis, preparation of business documentation, to conduct
oral and written communication in the business sphere in the state and foreign languages;

ON 7 to be able to identify theoretical and practical problems of translation of comparable languages, to
keep a translation record, to select the correct strategy for written translation of texts of different genres
on the basis of pre-translational analysis with regard to the communicative situation, basic lexical-
phraseological, pragmatic, grammatical and stylistic features of the text, and the ability to evaluate
accurately the quality of translation, to correct and edit translation;

ON 8 to perform consecutive one-sided and two-sided interpreting from the source language to the target
one, to be proficient in sight translation, to work with topical vocabulary, to use modern dictionaries and
reference books professionally;

ON 9 to understand the major processes and changes in the phonetics, grammar, and vocabulary of the
studied languages, to become familiar with contemporary works of English and international literature;
ON 10 to evaluate critically historical, philosophical, political, sociological, ethical concepts to be able to
recognize and evaluate trends in business, economics, and social processes to identify the worldview
content of problems in the professional field.




CooTHeceHue pe3yJbTATOB 00y4yeHus 10 00pa3oBaTe/ibHOI nporpamme «6B02302-I1epeBogueckoe 1e/10 (AHIJIMHCKUI A3BIK)»

¢ IIpodeccuonanbubiM crangaproMm ''llepeBoxunk’

«6B02302-Aynapma ici (aFpL1IIBIH TisTi)» 0i1iM Gepy 6aFnapiaaMackl G0ibIHIIA OKBITY HITHKEIEPiHiH apaKaThIHACHI"

«Aynapmaubl» Kociou crangapToiMeH

KAPTOUYKA IMPOD®ECCHUMU: «IlncbMeHHBII MepeBOAYNK», 6.1 ypoBenb OPK — bakanaBpuar

K9CIBH KAPTA: «/Ka3bama aynapmambpy, CBII 6.1 nenreii — bakanappuar

OH/ PO KC enoex Binikrinik, narasliaap/ Binimaep/ 3nanus JINYHOCTHBIE U
dyHkuusIapol/ VYmenusn, nasvixku npogeccuoHaNbHbIE
TpynoBbie KOMMETEeHIIUN (l'.[C)/
dymicun TIC Kexe )KGHE.! I?G)Clﬁl/l
KY3bIpeTTUIiKTep
(KC)
Tpynosas Ymenua: 3HaHus: - BBICOKUI
pynxnus 1| 1.Ocywecmenams npeonepesooyecKkuil aHaIu3 1.Paboune s13p1ku Ha ypoBHsix Cl1 u C2; npodeccronanusm,
Ocy1ecTBieHne meKkcma ¢ yeivlo onpeoeieHuss e20 Kommynuxkamusnou | 2.Teopusi mepeBoja U TSPMUHOBE/CHNUE, - MEXKYJIbTypHas U
MEXBSI3BIKOBOIO HANpasiIeHHOCmL, 3.IlpenmeTtHas o6macth B 00BeMe, HEOOXOAMMOM U | MEXHAIMOHAIbHAS
MUCHbMEHHOTO 2.Haxooums cnosapuvie u nepesodueckue coomeemcmeusi | TOCTATOUHOM  JUIsI  OCYINECTBICHHS  HHCBMEHHOIO | TOJEPAHTHOCTH, -
nepesoia B | JleKCUuecKuM, 8 MOM YUCIe MEPMUHOLOSUYECKUM, eOuHuyam | TIepeBoa; KyJIbTypa W OSTHKa
CIIeIMaIbHBIX UCXOOHO20 5A3bIKA 8 NePesoosieM s3biKe, 4. TepMHHONIOTHS MIPEIMETHOM 00JTACTH B HCXOJTHOM SI3BIKE | TOBEICHHS,
npoQeCcCUOHANBH 3.Brnaoemo KOMNEKCOM MEXHUUECKUX npuemog | W €e SKBUBAICHTHBIC COOTBETCTBHS B IIEPEBOISIICM S3bIKE | - CIIOCOOHOCTH
BIX 001aCTIX NUCbMEHHO20 Nepegood, B o0beMe, HEoOXOAMMOM ¥  JOCTaTOYHOM s | paboTaTh

4.Hepeeodumb mexkcm 6 coomeemcmeuu C IHCaAHpoe60-

OCYIIECTBJICHU NMCbMEHHOT'O ITEPEBOAA;

3anauva 1: CIMUAUCIMUYECKUMY — HOPMAMU — Nepegoosiuyec0  A3bIKd, 5.Cnocobbl TOMCKAa W BBIWICHEHUS CIIOBAPHBIX H
NPUHAMBLMU 8 COOMEEMCMBYIOWell RPeOMemHol 00Iacmu; HEPEBOMIECKHX COOTBETCTBUM JIEKCHIECKUM, B TOM 9HCIIE

Ocymectpienue 5.Ipumensmo  cpeocmeéa  aGMOMAMUUPOBAHHO20 U | TEPMUHOJOTUYECKHUM, €IWHHMIAM HCXOJHOTO S3bIKA B

[THCEMEHHOTO A6MOMAMUYECKO20 NePeBoOa; MEPEBOISILIEM SI3BIKE;

nepesoia 6.Hcnonvzoeams Kkomnviomephvie npozpammsi pabomel ¢ | 6.IIpueMbl M CIOCOOBI TOCTHKEHHSI JKBHBAICHTHOCTH M

oduimanbHbIX, MeKCMOM, YUCTAMU U 2PAPUUECKUMU U30OPAICCHUAMU, aJIEKBATHOCTH TEKCTA MEPEBO/IA;

JIENOBBIX u

TCXHHUYCCKUX

7.0popmnsame  mexkcm nepesoda 8 COOMBEMCMEUU C

7.CpCHCTBa ABTOMATU3UPOBAHHOTO M aBTOMATHUYCCKOT'O

CaMOCTOATCIIBHO U B
KOMaHIC.




JIOKyMEHTOB NPUHAMBIMU 6  NepesoosujeM  f3blke  HOpMamMu U | TIEpeBOAA;
mpeboBaHUAMU 3AKAZYUKA. 8.KoMmmbproTepHBIC MpOrpaMMBl  Pa0OTBI  C  TEKCTOM,
YHCIaMU U rpa)UueCKUMHU H300paKCHUSIMH;
9.IlpaBuna odopmieHHS MHUCBMEHHOTO TEKCTa B
NIEPEBOISIIEM SA3BIKE;
10.HopMmsI 1 ipaBUIIa peaaKTHPOBAHUS TEKCTA;
11.OTrgecknie W TpaBOBBEIE HOPMBI B 0OJacTu
po¢eCCHOHANBHOTO MIEPEBOIA.
3angaua 2: Ymenus: 3HaHMA:
1.0Onpedensmv  xapakmep KommyHuxamusHolx cumyayuii | 1. Paboune s3p1ku Ha ypoBHAX Cl u C2;
OcymecTpienune CO30aHUsL UCXOOHO20 MEKCMA U NEPeBoOH020 MeKCmd, 2. Teopus niepeBojia U TEPMUHOBEJICHHE;
MMUCHbMCHHOTO 2.Boisigname  cooepoicamenvuylo  cneyuguxy ucxoowoeo | 3. IlpemmeTHas o0macth B 00beMe, HEOOXOTUMOM U
nepesoaa mexkcma, JOCTaTOYHOM 1 OCYILIECTBJICHHUS MHACBEMEHHOTO
Hay4HBIX U | 3 Haxodums cnogapuvie u nepesooyeckue coomeemcmeusi | NepeBoja,;
Hay4HOIIOIYJIAApH JIEKCUYECKUM, 8 MOM YUCLe MePMUHONIo2UYecKuM, eOunuyam | 4. TepMUHONOTHUSA MPEIMETHOW 00JacTH B HCXOJHOM
BIX TEKCTOB B | ycx00HO20 SA3bIKA 6 nepesodﬂmem SA3bIKe, SI3BIKE U €€ DKBUBAJIEHTHBIE COOTBETCTBUS B IIEPEBOISAIIEM
cenuanbHbIX 4. Brademv  komniekcom — mexHuweckux — npuemos | S3BIKE,
IPpEAMCTHBIX NUCbMEHHO20 nepesoaa; 5. Ilpuemsl u CIIOCOOBI JOCTHIKEHHS 3KBUBAJIEHTHOCTH U
obnacTax 5. Ilepesooums mexcm ¢ yuemom  pe3yabmamos | aJIeKBaTHOCTH TEKCTa IIEPEBOMA;
npeonepesodueckoeo auaauza u 6 coomeemcmeuu ¢ | 6. CpeIcTBa aBTOMaTH3UPOBAHHOTO W aBTOMATHYECKOTO
HCAHPOBO-CIMUNUCTHUYECKUMU — HOpMAMU — Nepesodsiyezo | TIEPeBOAa;
A3bIKA, NPUHAMBIMU 6 coomeemcmeyiowel npeomemuot | 7. KoMIbIOTEpHBIE MPOTrpaMMbl  PabOTBI C TEKCTOM,
obaacmu; YHCIaMHU U rpaUaecKUMHI H300paKEeHUSIMH;
6. Ilpumensmo cpeocmea aemomamusuposannoeo u | 8. IlpaBuna odopmileHHST TNTUCBMEHHOIO TEKCTa B
a8moMamuyeckKko2o nepegooda, HEPEBOAIIEM SA3BIKE;
7. Hcnonvszoeamv KomnviomepHvle npozpammosl pabomsr ¢ | 9. HopMmsl 1 IpaBuiIa peJakTHPOBAHUS TEKCTa;
MEKCMOM, YUCTAMU U 2PAPUUECKUMU U300PANCEHUIMU, 10. Drtuueckue W TpaBOBblE HOPMBI B  00JacTH
8. Odopmnsamv mexcm nepesoda 6 coomeemcmeuu ¢ | IPOPECCHOHATLHOTO MEPEBOIA.
NPUHAMBIMU 8  NnepegoosujeM  A3bIKe  HOpMAMU U
mpeboBaAHUAMU 3aKA3YUKA,
9. Ocywecmensims camopeOaKmupo8anue 6blnOIHEHHO20
nepesooa.
3anayva 3: Ymenus: 3HaHus:
1. Onpedensmo xapaxmep KommyHuxamusHvlx cumyayuii | 1. Pabouue s3piku Ha ypoBHiIx Cl u C2;
Ocymectenenue CO30anUsl UCXOOH020 MEKCMA U NePe8oOH020 MeKCmd, 2. ConmanbHO 3HAYMMBIE SBJICHHS W TPOIECCH, B TOM
MMCbMCHHOT'O 2. Buwiaenamv codepaicamenvhyio cneyuurky uUcxooHozo YHCJIE ITOJJUTUYECKOI0 U DKOHOMHUYECKOTO XapaKTepa,
nepesoja mexcma, 3. OcoOEHHOCTH  JUHTBOKYJIBTYP  HCXOIHOTO |
yOIHIUCTAYECK 3. Haxooumbv crogapuvie u nepegooyeckue coomeemcmasus IEPEBOIAIIETO A3BIKOB;
UX TEKCTOB NEKCUYECKUM eOUHUYAM UCXOOHO020 A3blKa 6 nepesodswem | 4. Teopus nepeBona;

A3bIKE,

5. OCHOBBI )KYpHAJIUCTHUKH;




4.  Bnaoemv  xomnnexcom
NUCbMEHHO20 Nepegood,

5. Ilepesooumv mexcm ¢ yuemom  pe3yabmamos
npeonepesooyecko20 AaHAIU3d U 8 COOMBEMCmBUU C

mexHu4ecKux npuemoes

HCAHPOBO-CMUNUCIUYECKUMU — HOPMAMU — Nepegoosiuyeco
A3bIKA,
6.  Bocnpouszsooumv 6  nepesode  0cobeHHOCMU

UHOUBUOYALHO-ABMOPCKO20 CIISL UCXOOHO20 MEKCMA;

7. Ogopmasimp meKxcm nepesooa 6 COOMBEMCMEUU C
HOPMAMU, NPUHAMBIMU 8 NEPeBOOsIeM A3bIKe,

8. Ocywecmenamo camopeoaxmupogaHue.

6. IIpuembl 1 cOCOOBI NOCTHIKEHUSI SKBUBAJICHTHOCTH H
aJICKBaTHOCTH TEKCTa MEPEBO/Ia;

7. Hopmbl 1 mpaBuiia peilakTHPOBaHUS TEKCTa;
8. DrTudeckne W TPaBOBBIE HOPMBI B
npo¢hecCHOHAIBHOTO NIEPEBOIA.

obmactu

3anaua 4: Ymenus: 3HaHus:
1. Haxooums  ungopmayuio,  neobxooumyro  Oas | 1. Pabouue s3b1ku Ha ypoBHsax Cl u C2;
OcymiecTBienue ucyepnvl8aowe20 NOHUMAHUA UCXOOHO20 MeKCmA; 2. OcoOEHHOCTH  JIMHTBOKYJIBTYD  HMCXOJHOTO |
XYHNOXKCCTBEHHOIO | 2. Buiagiamb  9CmMemuyecKylo  KOHYenyuiro  aemopa MEPEBOSIIETO SA3BIKOB;
nepesoja UCXOOHO020 MeKcma, 3. Teopus nepeBoaa;
3. Buiagiame cpeocmsea peanusayuu  3cmemuyeckoi | 4. OCHOBBI JUTEPaTypPOBEICHHUS;
KOHYenyuu agmopa 8 UCXOOHOM meKcme; 5. Hopwms! 1 ipaBmIiTa peJaKTHPOBAHUS TEKCTA;
4. Coz0asamv xyododwcecmeenHblll mekcm Ha nepesodsiyem | 6. VcTopust XyHOKECTBCHHOW IJHTEpaTypbl Ha S3BIKaX
A3vIKe; OpHUTHHAJIA 1 TIEPEBO/IA;
5. Haxooumw cnogapmuvie u nepesodueckue coomeemcmeuss | 7. VIcTopus XyIOXKECTBEHHOTO TIEpeBOJNa Ha S3BIKE
JIeKCU4eCcKUM eOUHUYAM UCXOOHO20 A3bIKA 8 nepegoosujem | TepeBOfa;
A3bIKe; 8. DOrTuyeckne W TpaBOBBIE HOPMBI B  00JacTH
6. Bnademv  KOMNIEKCOM  MeXHUYECKUX  npuemog | Mpo(ecCHOHATBLHOIOo IepeBoa.
NUCbMEHHO20 Nepesooa,
7. Bocnpouzeooumys 6 nepegooe sHanpo8o-cmuiucmuiecKkue
0COOEHHOCU UCXOOHO020 NPO3AUHECKO20 U NOIMUUECKO20
mekcma,
8. Bocnpouszeooumv 6  nepegode  0cobenHOCMIU
UHOUBUOYATILHO-ABMOPCKO20 CIMUJISL UCXOOHO20 MEeKCMd;
9. Ocywecmensimo HaYUOHANbHO-KYIbIMYPHYIO u
XPOHOIO2UHECKYI0 A0anmayuro meKcma npu nepegooe;
10. Ocywecmenamob camopedaxmupoganue.
3agaua 5: Vmenus: 3Hauus:
1. Onpeodenamov xapaxkmep xommynuxamusnvix u cumyayuii | 1. Pabouue s3piku Ha ypoBHsIX Cl u C2;
Ocymectenenue CO30anUsL UCXOOHO020 MEKCMA U NEePeBOOHO20 MeKCma, 2. OCHOBBI TEOPUH TEKCTA,
pedeparnsroro 2. Ananusupogamv CMBICI08VIO CMPYKMYpY meKcma ¢ 3. Teopus nepeBoya;
nepesona Yenvio gbloeneHus Ko4esou uHgopmayuu; 4. Tlpuembl B CTIOCOOBI OCYIIECTBIICHHS pedepaTHBHOTO
Martepuajos 3. Haxooumv crosapuvle u nepegooyeckue coomeemcmeuss | MepeBoja;

JIEKCUUECKUM eduHuuaM UCXOOHO20 SI3bIKA 6 nepeeoaﬂweﬂd

5. HOpMLI U MpaBujia peAaKTUPOBAHUS TCKCTA,




A3bIKE,
4. Ilepesodoumv mexcm ¢
npeonepesoouecKko20 anaiusd,;
5. Bnademv  kommniekcom
pegepuposanua mexcma,

6. Obecneuusams C64A3HOCMb U YEIOCMHOCHb MeEKCmd
nepegooa,

7. Odgopmasms mexcm pedepamugnozo nepegooa 6
CcOOmMBemcmeuly ¢ HOpMamu U NPAUIAMU, NPUHAMBIMU 6
nepesoosiuem s3vike, U 8 COOMEEMCmeuU ¢ mpebosanuimu
OpeaHU3aAYUU-3aKAZYUKA,

8. Ocywecmenamo camopeoaxmupoganue.

yuemom  pe3yrbmamos

MmexHu4ecKux npuemoe

6. DOTuueckue U  TPaBOBbBIE obnacTu

HpoQecCHOHATEHOTO NEPEBOAa.

HOpMBI B

3amaua 6: Ymenus: 3HaHus:
1.  Bouiasiamb 8  ucxooHom — mekcme  3uauumele | 1. PaGoume a3b1ku Ha ypoBHAX Cl u C2;
Ocymecreienue SMHOKYJIbMYPHbIE JJIeMeHMbl, NoOoaexcaujue adanmayuu 6 2. Teopus nepeBoa;
MMHCBMEHHOTO nepegooHoOM meKcme; 3. Teopust MEXKYIbTYPHONH KOMMYHHUKALIUH;
nepesosia 2. Buisenams u yuumoléamos pasnudus 6 | 4. HopMbl 1 mpaBuiia OCyILECTBIEHHUs MEepeEBOJA B LENAX
MaTcpuaios B | okcmpanuneeucmuyeckux napamempax KOHKpemHot | JOKaJIU3aluu;
Hensax UX | KOMMYHUKAMUSHOU cghepvl 8 UCXOOHOU u npunumarowen | 5. 3HAKOMCTBO C TpPEAMETHOH OONACTBIO, JUII KOTOPOH
JIOKaIh3alnunu Kynomypax, OCYIIECCTBIIACTCS JIOKATHU3AIINA TEKCTa,
3. Onpedenamb xapaxmep KoMMYyHUKamuenou cumyayuu | 6.  I'paHUIBI ~ JOMYCTHMOTO M 3allPETHOTO B
C030aHUsl UCXOOHO20 U NEepeBoOHO20 MEKCMA, JUHTBOKYJIBTYpPaX UCXOHOTO U NMEPEBOASIIETO S3bIKOB;
4. Onpeoenamo oscanpogo-cmunucmuyeckue ocobennocmu | 7. Texuuueckue IIPUEMBI aJaNTHUBHOTO
UCXOOH020 MeKCma; TPAHCKOIUPOBAHMUS;
5. Haxooumv aoexsamuvle 3amensl nemenmos mexcma 6 | 8. HOpMBI u mpaBuia peakTUPOBAHUS TEKCTa,
COOMBEemcmeul ¢ Yeaamu 10Kanu3ayuu; 9. DOtudyeckue W TpPaBOBBIE HOPMBI B  obOjacTu
6. Ocywecmensimos NUCbMEHHbIN nepesod meKkcma 6 yeaax | MpohecCUOHaIHLHOTO MePEeBo/Ia.
JoKanuzayuu;
7. Ocywecmsnames camopeoakmuposanue;
8. Ocywecmensimo pedakmupoganue nepeeooHo20 mMeKcma
COBMECHHO C Op2aHU3ayUel-3aKa34uKoMm,;
3agava 7: Ymenus: 3HaHus:
1. Bnademv memoouxotl u3zyuenus ayouosusyaibnoeo | 1.Paboune s3pikn Ha ypoBHsix Cl u C2;
Ocymectenenue Mamepuana 8 yeusax e2o nepesood; 2. Teopus niepeBofa;
ayIHOBU3YAILHOT | 2. Ocywecmennms npeonepedooyeckuii anaius ouanocosozo | 3. OCHOBBI KHHOBEICHVS,
0 mepeBoaa JUCA XYO0ACeCmBeHH020 unvma, mexcma Kommenmapus | 4.  3agaHHas  mpenMerHas obOmactb B oObeMe,
OOKYMEHMANbHO20  Quabma, Ccyomumpogozo Jaucma ¢ | HEOOXOIUMOM U JIOCTaTOYHOM JJISI  OCYIIECTBICHUS
MaumMKoOOM, ayouo3anucu u 6Uu0eopsaoa; ayIUOBH3YabHOTO TIepeBoAa; S. JIMHTBOKYNBTypHBIE

3. Brademv memooamu u npuemamu nepesooa ouanio208020
JUCMA 8 YesIX UCNOb306AHUSL NepeBoOH020 meKcma O7is

0COOCHHOCTH HUCXOJHOT0O U MEPEBOAAMICTO A3BIKOB;
6. Texuuueckue HOPMbBI W HOapaMeTpbl CO3JaHUSA




0yOIUPOBAHUSL XYO0NHCECMBEHHO20 PUNIbMA;

4. Bnademv memodamu u npuemamu nepegooa mexcma
KOMMEHMAapus 8 yeuax UCHONb308aHUS NePesOOH020
meKkcma 07 038Y4UBAHUSL OOKYMEHMATbHO20 QuibMa;

5. Brademv memooamu u npuemamu nepegooa cyomumpos
€ YUemoMm ux epemeHu 0eMOHCMpayuu Ha IKpaHe,

6.  Ocywecmeisimv  (oHemMuueckylo  CUHXPOHUSAYUIO
nepesooH020 meKcma, 6 MmOMYUCe ¢ YKIAOKOU meKkcma noo
APMUKYIAYUIO C Y4emom OMKPbIMbIX U NOJLYOMKPBINbIX
2NACHBIX U CO2NACHBIX 38VKO8;

7. Ocywecmensims — KUHEMUYECKYIO — CUHXDOHU3AYUIO
nepesooHo20  meKcma ¢ y4emom — Mmeno08UICEeHU,
HCECMUKYTAYUU U UHO20  HEeBepOAbHO20 — NOBeOeHUs.
Odelicmeyowux iy,

8. Ocywecmenamb camopedaxmuposanue nepeeeoeHH02o
ayouo8uU3yaIbHO20 Mamepuana,

9. Ocywecmensimo — pedakmupoganue  nepeeeoeHH020
MAmepuana COBMeCmHo ¢ 0p2anu3ayeli-3aKazuuKom.

JUAIOTOBBIX ~ JIUCTOB, TEKCTOB  KOMMEHTapueB WU
CYyOTUTPOBBIX JIMCTOB;
7. DOTH4eckMe W TIpaBOBBIE HOPMBI B  00JacTH

npohecCHOHAIBHOTO NEPEBOIa;

3angaua 8:

Ocy1ecTBieHne
INUCBbMCHHOI'O
COLIMAJIBHOTO
nepeBojia

Ymenus:

1. Hcnonvzoeamv uUCMOYHUKU NOIYYEHUS HEoOX0OUMOU
IKCMPATUHSBUCMUYECKOU UHDOpMayulL,

2. Onpedensimv xapakmep KOMMYHUKAMUGHBIX CUMYayuil
CO30aHUsL UCXOOHO20 MEKCMA U NepedooOH020 MeKCmda,

3. Ocywecmensams npeonepesooueckull auaiu3 ucxooHo2o
mekcma;

4.  Bnademv  KOMNIEKCOM
NUCbMEHHO20 nepesooa,

5. Haxooumv cnogapmvie u nepesodyecKue COOmMEemcmeus
JIEKCUYeCKUM, 8 MOM YUCTEe MEePMUHOLOSUYECKUM, eOUHUYAM
UCXOOH020 s3bIKA 8 nepesodsiyemM sA3blke 6 00aacmu
MeOUYUHbl,  Npasda,  NEHUMEHYUApHOU  cucmemvl U
MUSPAYUOHHBIX NPOYECCO8;

6. Ocywecmenamv nepesod ¢ UCXOOHO20 A3bIKA HA
nepesooswull;

7. Hcnonv3zoeamv KOMnblOMeEpHble npozpammsl pabomsl ¢
MeKCMOM, YUCTAMU U SPpAPUYECKUMU UZ0OPANCEHUAMIU,

8. Ocywecmenamo camopeoaxmuposanue.

mexHu4ecKux npuemoes

3HaHus:
1. PaGoune s3p1k1 Ha ypoBHsx Cl u C2;
2. ba3oBble TOHATHS B O00JacTH MEIWIMHBI, IIpaBa,

MIEHUTEeHIIMapHON CHCTEMBI " MHTPAILMOHHOTO
3aKOHOZATENNbCTBA,;
3. OcoOEHHOCTH  JIMHTBOKYJIBTYD  MCXOJHOTO |

MEPEBOJIAIIETO S3bIKOB;

4.  JKaHpPOBO-CTHIIMCTHUECKHE OCOOEHHOCTH  THUIIOB
MEPEeBOUMBIX TEKCTOB B HCXOJHOM M TIEPEBOJSILEM
SI3BIKAX;

5. Teopus nepeBoaa;

6. OCHOBBI IICUXOJIOTHH;

7. Ilpuembl 1 cnocoObl JOCTHMXKEHHSI SKBUBAJIECHTHOCTH M
aJIeKBaTHOCTU MEPEBOJHOIO TEKCTa;

8. Hopmsl u mpaBmia pemakTHpPOBaHUS TekcTa; 9.
OTudeckne W TPaBOBBIE  HOPMBI B 00OjacTu
podeCcCHOHANBHOTO MIEPEBO/IA.




Bisim 6epy 0arnapaaceinbin Ma3myHbl/ Conep:kanne oopasoBartesibHoi nporpammbl/ Content of the educational program

Moymb g Monynb Kommnonent [Tonpgep [MonHiH/ TOXKIpHOCHIH [ToHHIH KbICKAIIA Ma3MYHBI/ Kpemutr | Cemec | KanbinracaTein
aTaysl/ GoMBIHIITA ki (MK, | xoxer/ Kox araysi/ Kpatkoe omucanne nucuumnael/ Brief description of the | ep cansr/ Tp/ KOMIIETCHITHSIIA
Hasganne ON/ KOO, TK)/ JCIUILIN HaumenoBanue discipline Kom-Bo | Semes | p (xkoxrrapsr)/
Moyst/ PO mo [y, HBI/ JIMCIUTITMHBI/ TIPaKTAKH/ KPEIUTOB ter dopmupyembie
Module MOTyJTEO/ KOMITOHEHT Discipline Disciplines/ practices / Number KOMITETEHIINI
Module (OK, BK, KB)/ code of credits (xonpr)/ Formed
learning Cycle, competencies
outcomes component (codes)
(MC, BC, PC)
Tapuxu- Monyabai JKBIT MK KT/IK/ KazakcTaHHBIH TapHUXBbl ITon xasipri KaszakcraH TapuXbIHBIH HETI3ri Ke3eHAepi 5 1 OK 4;
¢bunocopusUIBIK | COTTI 00/l OK HK 101 TypaJibl OOBEKTUBTI Tapuxu OuLTIM Oepesi; CTYIACHTTEPIiH OK 5
OiiM Oepy asikraranna | GED MC Ha3apblH MEMIICKETTUIIK MeH TapUXU-MOJICHH ITPOLIECTEPIiH OK 21
JKOHE PyXaHH H Keilin KaJIBINTaCybl MEH AaMybl MaceeNepiHe OarbITTailIbl.
JKaHFBIPY Oisim Hcrtopus JucnuminHa 1aet oObeKTHUBHBIE UCTOPUYECKHE 3HAHUS 00
MO/ ANYHIBI Kazaxcrana OCHOBHBIX JTamax HCTOpHU coBpeMmeHHOro KaszaxcraHa;
Ka0serTi: HAMpaBsieT  BHUMaHHE  CTYACHTOB HAa  MPOOJIEMbI
Mopynb KK 1, KK CTaHOBJIEHUS! M Pa3BUTHUS T'OCYAaPCTBEHHOCTH U UCTOPUKO-
HCTOPHUKO- 2, KK 3, KYJbTYPHBIX ITPOLIECCOB.
¢bunocodekux XK 4, KK History of Kazakhstan The discipline provides objective historical knowledge
3HAHUH U 6, KK 7, about the main stages of the history of modern Kazakhstan;
JYXOBHOM XK 9, KK directs the attention of students to the problems of the
moxepumsammn/ | 10, KK 12, formation and development of statehood and historical and
KK 13 cultural processes.
Module of JKBIT MK Fil / Fil / dunocodus [lon  cTyjgeHTTepie  Oojamak  Kociom  ic-opekeT 5 2 OK 1
historical and / Tocae 001 OK Phi 103 KOHTEKCTiHAe  (uiocopus  Typambl, OHBIH  HETi3Ti OK 2;
philosophical yenemnoro | GED MC Genmimzepi, Mocenenepi kKoHe ONapibl 3epTTey dicTepi OK 12
knowledge and | 3aBepuenn TypaJIbl TYCIHIKTEpAl KajblnTacTelpanbl. I[loH asceiHOa OK 21
spiritual 1 MOy 15t CTYJEHTTED ¢dunocopusHBIH KOFaMJIbIK CaHaHbI
modernization o0y4arouu JKaHFBIPTY/IaFbl POJIiH TYCIHY J>KOHE Kasipri 3aMaHHBIH
Hes Oyner: skahaHABIK MOCeIeNepin ey KOHTEKCTIHJIE
OK1,0K 2, GUI0COMUSITBIK-TYHUETAaHBIMIIBIK ~ JKQHE  9JIiICHAMaJIbIK
OK 3, OK 4, MOJIEHUETTIH HETi3/IepiH 3epTTEH L.
OK 6, OK'7, dunocodpus JucnuruimHa  GOpMHpPYET Y CTYIEHTOB  ILIEIOCTHOE
OK 9, OK npezacTaBieHue o Gurocoduu kak 0codoii popme mo3HaHMUA
10(;2 ?;){ 12, MHPpa, 00 OCHOBHBIX €€ pa3ziesax, NpoflieMax ¥ METO/aX X

W3y4eHHs B KOHTEKCTe Oynymed mnpodeccHoHaIsHON
JACATCIIBHOCTH. B paMKax AUCHUIIIMHBI CTYJACHTBI U3y4daT




/ Upon
successful
completion
of the
module, the
student
will:

GC1, GC 2,
GC 3, GC 4,
GC6,GC7,
GC9,GC
10, GC 12,
GC 13

OCHOBBI ¢unocodcxko-MUPOBO33PEHIECKOH u
METOJIOJIOTUYECKON KYJIBTYPbl B KOHTEKCTE HMOHUMAaHHS
pomn  ¢uiocopum B MOJEpHHM3AIMHM  OOLIECTBEHHOTO
CO3HAHMS M PEIICHUH INI00ATIBHBIX 3814 COBPEMEHHOCTH.

Philosophy

The discipline forms students' holistic understanding of
philosophy as a special form of understanding the world, its
main sections, problems and methods of studying them in
the context of future professional activities. As part of the
discipline, students will study the basics of philosophical,
worldview and methodological culture in the context of
understanding the role of philosophy in modernizing public
consciousness and solving global problems of our time.

KBIT MK
00J1 OK
GED MC

ASM / SPK
/ SPSC 105

OJeyMeTTany,
casicaTTaHy,
MOACHUCTTAHY

Monyns nongepi «bomnamakka ke3Kapac: KOFaMIbIK CaHAHBI
KAHFBIPTY» MEMJICKETTIK OaF/iapiaMachlHla aHBIKTaJFaH
KOFaMJIBIK ~ CaHaHbl  JKaHFBIPTY  MIHJAETTEPiH  ILelry
KOHTEKCIH/IE Oitim TyIIBIIapABIH QJIEYMETTIK-
T'YMAHHTAPJIbIK JYHUCTAHBIMBIH KJIBIITACTHIPAJIBI.

CorwuoJorus,
MOJINTOJIOT S,
KYJBTYpPOJIOTHS

JucnuminHbl MOJIYIIS (dopmupyroT COLIMATILHO-
I'YMaHUTapHOE MHUPOBO33pEHHE O0YJarOIMXCsl B KOHTEKCTE
pelIeHus 3a/1ad MOJEPHU3AIMN OOIECTBEHHOTO CO3HAHMS,
OTIpeJIeTIeHHBIX TOCYIapCTBEHHOI nporpammoil «B3rmsan B
Oynymiee: MoiepHU3aNHUs OOIIECTBEHHOTO CO3HAHMSY.

Sociology, Political
science, Culturology

The disciplines of the module form the social and
humanitarian outlook of students in the context of solving
the problems of modernization of public consciousness,
determined by the state program "Looking into the future:
modernization of public consciousness".

OK 2
OK 3
OK 6
OK 7
OK 8
OK9
OK 10
OK 12
OK 15
OK 21
OK 22
OK 23

KBIT MK
00J1 OK
GED MC

Psi / Psi/
Psy 106

ITcuxomorus

ITon CTY/AGHTTEPAIH QJIEYMETTIK—TYMaHUTAPIIBIK
KO3KapachlH KaJIBINTACThIpyFa OarbiTTasiFaH, «bosamakka
Ke3Kapac: KOFaMJbIK CaHAaHbI JKAHFBIPTY» MEMJICKETTIK
OarmapramMacbIMEeH 0alIaHbICTHI. IIon TYJIFa
TICUXOJIOTHSICHI, ©31H-031 peTTey ICUXOJOTHICH], OMIipHIiH
MOHI MEH KociOH ©31H-631 aHBIKTay NICHXOJIOTHSCHI, COHJIai-
aK TYIFaapanblK KapbIM-KaTBIHAC ITICHXOJOTHSCHIHAFBI
HETI3ri TYCIHIKTepi KaMTHIBI.

TIcuxonorus

JucnuruinHa HarpaBieHa Ha (POPMHUPOBAHUE COIMAIBLHO-
FYMaHUTapHOI'O MHUPOBO33DEHUSI CTYIEHTOB, CBs3aHa C
TOCYyJapCTBEHHOW mporpamMMoit «B3rmsax B Oyaymee:
MOJIEpHU3aIMs OOIIECTBEHHOTO CO3HAHWAY». JlucrmiimHa
BKIIIOYa€T B Ce0s OCHOBHBIC MOHSATHSA IO TICHXOJOTHH

OK 11
OK 21




JIMYHOCTH, TICHUXOJIOTUHU CaMOpPECTyJidlnu, TCUXO0JIOTruu
CMBICJIA )KU3HU 1 HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHOFO CaMOOIIPCACIICHNA, a
TAKXKC IICUXOJIOTHN MCXKIIMYHOCTHOI'O OGHICHI/IH.

Psychology

The discipline is aimed at the formation of the social and
humanitarian outlook of students, is associated with the
state program "Looking into the future: modernization of
public consciousness." The discipline includes basic
concepts in personality psychology, psychology of self-
regulation, psychology of the meaning of life and
professional self-determination, as well as the psychology
of interpersonal communication

OO/ KB
BIT TK
GED CC

KSZhKM KyKbIK sxoHE chibaiinac [Tonxi OKy 3aHHAMAJIBIK HOPMATapAbIH POJIi TYPajbl KAaJIIbI OK 10,
N /OPAK | sxeMKOPIBIKKA KapChl TYCIHIK  OepeTiH KYKBIKTBIH HETi3ri  cajajapblHbIH OK 12
/ BLACC MOJICHUET HeTi3epi MOCEIeNIepiH  Kapayra OaFbITTalfaH, COHAad-aK OuliM OK 13
109 aNyIIbLIAPIBIH chIbaiinac JKEMKOPJIBIKKA KapcChl
JTYHUETaHBIMBI MeH KYKBIKTBIK MOJICHHETIH ON 10
KAJIBIITACTBIPY bl 3epAeIey i Ko3aenai
OCHOBBI IIpaBa W3ydeHne IUCLMIUIMHBI HANpaBJICHO Ha pPacCMOTPEHHE
AQHTHKOPPYIIIMOHHON BOIIPOCOB OCHOBHBIX OTpacieil mpaBa, KOTOpBIE JArOT
KYJBTYPBI oflee MpencTaBlICHUE O POJIM 3aKOHOJATENBHBIX HOPM, a
TaKKe  MpelycMaTpUBaeT  HM3ydeHHe  (HOPMHUPOBAHUS
AQHTHKOPPYIIIMOHHOTO ~ MHPOBO33pEHHMS M IPaBOBOM
KYJBTYPBI 00y4aIOIUXCA.
Basics of Law and Anti- | The study of the discipline is aimed at considering the
Corruption Culture issues of the main branches of law, which give a general
idea of the role of legislative norms, and also provides for
the study of the formation of anti-corruption worldview and
legal culture of students.
ETK/ Dkonorus sxoHe Tipiinik | [ToH 3KOIOTHSIIBIK OMay bl )KoHe TAOUFU IKOXKYiieaep MeH OK 20
EBzh/ Kayinci3airi TexHocepamapaslH  KYMBICBIHAA  KayinTi, TOTEHIIe
ELS 109 KaFgalIapIblH aJIIBIH alTy KaOlIeTiH KaJpIITacThIPaIbl ON 10
OKoJIOoTHs U JucnumumHa  (GOpMHPYET BKO3AIIMTHOE MBIIUIEHHE |
6€e3011acHOCTh CIOCOOHOCTDH IIPEAYNPEKACHHS OMACHBIX U YpE3BbIYAHHBIX
KHU3HEACATETHHOCTH CUTyalMii B QYHKIIMOHUPOBAHUH MPUPOIHBIX IKOCHCTEM U
TeXHOC(epH
Ecology and Life Safety | The discipline forms eco-protective thinking and the ability
to prevent dangerous and emergency situa-tions in the
functioning of natural ecosystems and the technosphere.
EKN / DKOHOMMKA KOHE ITon 3KOHOMHUKAJIBIK oitnaynpl KaJIBINTAaCThIPaJIbl, OK 13
OEP/ KOCIIKEPJITiK HeTi31epi 0oCeKeNecTiKk  opTajga  KOCIMOPBIHIAPABIH  TaOBICTHI OK 14




BEB 109

Kacinkepiik KbI3METiH YHBIMIACTHIPYABIH TEOPHSUIBIK )KOHE
NpPaKTHKAJbIK  JaFapUIapbl.  bu3HecTi  yHbIMIacThIpy,
KOCIMKEPIIKTIH  YHBIMIIBIK-KYKBIKTBIK HBICAHAAPHl KHE
Om3Hec-)Xocmap a3y Typajbl OUTIMIEpiH KeHeWTemi KoHe
HaKTBbUIAWIBI.

OCHOBBI 9KOHOMHKH U
MpeANPUHIMATEIbCTBA

Jucunnnmaa  ¢opMHpyeT — SKOHOMHYECKHH  o0pas
MBIIIICHUSI, TEOPETHYECKUE W IPAKTHUECKHE HABBIKH
opraHu3aLuu YCHEIHOM [IpeANPUHUMATEIBCKOM
JIEITEIIFHOCTH NPEANPHUATHH B KOHKYPEHTHOH cpere.
Pacmmmpsier W KOHKpETH3HMpYeT 3HAaHUS 00 OpTraHH3aLUH
6usHeca, OpraHU3aI[IOHHO-TIPaBOBBIX ¢bopmax
NpeANPUHIMATENbCTBA U HANIMCaHMsl OU3HeC-TUIaHa.

Basics of economics and
business

The discipline forms an economic way of thinking,
Theoretical and practical skills of organizing successful
entrepreneurial activities of enterprises in a competitive
environment. Expands and concretizes the knowledge of
business organization, organizational-legal forms of
entrepreneurship and writing a business plan.

ON 10

KN/OL/
BL 109

Kemobacuibuibk
Heri3nepi

Byn moHAi oKy Kke3iHme OuTiM amymbLIap KeIIOacHIBLIBIK
KacHeTTepli, CTHIBICPIi, KOCIIOPHIH, alMaK »KoHE
TyTactail en JeHrediHge ocep erTy OMICTepiH KoJiaaHa
OTBIPBIIN, aJaMIap/blH MiHE3-KYJIKbl MEH e3apa 9peKeTiH
THIMI 0acKapyIbIH 9IicTeMeCi MEH IPAKTHUKACHIH UTePeli.

OCHOBEI JMACpCTBa

Ilpn w3ydyeHNMM [aHHOW IMCUMIUIMHBI OOydJarommuecs
OBJIQCIOT METOJNOJIOTHEH M IPAKTUKON 3¢ (HEKTHBHOTO
YIpPAaBJICHUS IIOBEIEHUEM M B3aUMOJEHUCTBUEM JIIOJEU
MyTeEM  HCHOJIB30BaHUA JIMACPCKUX  KA4Y€CTB, CTI/IJ'I617I,
METOJOB BIIMSHUSA Ha YPOBHE MNPEANPHUATHS, PETHOHA U
CTpaHbI B IEJIOM.

Basics of Leadership

When studying this discipline, students will master the
methodology and practice of effective management of
behavior and interaction of people through the use of
leadership qualities, styles, methods of influence at the level
of the enterprise, region and country as a whole.

OK 12
OK 13

ON 10




IOAE /
EIV/El
109

WuK1r03UBTI 63apa
OpeKeTTeCy ITUKACHI

[ToH MyMKiHZITI MIEKTeyNi agaMIapMeH KapbIM-KaThIHAC
JKacay MpOIECIHAE CTYNSHTTEPHiH KOMMYHHKATHBTI JKOHE
QJNIEYMETTIK JaFJbUIAPbIH JAMBITY/Ibl, €PEKIIe JCHCAYIIBIK
MYMKIHJTIKTEPi oap agamMaapabH QJICYMETTIK,
SMOILMOHANIBl  KOHE MIHE3-KYIBIK  KUBIHIBIKTAPBIHBIH
CPEeKILENIri Typaibl OUTIMII KaJbINTACTHIPYIbl KaMTHIIBI,
COHBIMEH KaTap WHKIIO3UBTI OUTIM Oepy KoHE KociOu
opTaza TYBIHAAWUTBHIH TYJIFaapaiblk ©3apa OpPEKeTTeCy
MOCEJIENEPiH MICHIYre KOMEKTECYre apHAIIFaH.

DTHKa UHKIIO3UBHOTO
B3aUMOJECUCTBUSA

Jucuunnuza IpearonaraeT pa3BUTHE Y CTYACHTOB
KOMMYHHUKAaTHBHBIX M COIIMAJbHBIX HAaBBIKOB B IpoIiecce
B3aUMOJICHiCTBUA ¢  JIIOABMH C  OTPaHUYCHHBIMU
BO3MOXXHOCTSMH  3/I0pOBbS, (hOopMHpOBaHHME 3HAHHH O
cBoeoOpa3un COIIMATIBHBIX, SMOIMOHAIBHBIX "
MOBEACHUYECKUX  TPYAHOCTEH  JHIl  C 0coOBIMHI
BO3MOXXHOCTSMH 37I0pPOBBS, a TaKKe NPHU3BaHA IIOMOYb B
pelmIeHNH  3a7ad  MEXJIMYHOCTHOTO  B3aMMOJACHCTBUS
BO3HHUKAIOIIMX B HHKIIO3UBHON 00pa3oBaTeNbHOW U
npodeccHoHaIBHOI cpefe.

Ethics of inclusive
interaction

The discipline develops communication and social skills in
the process of interaction with people with disabilities. It
forms knowledge about characteristics of social, emotional
and behavioral difficulties of people with disabilities. Also
it helps to solve the tasks of interpersonal interaction in
inclusive education and professional field.

OK 13
OK 14

ON 10

GZNAH/O
NIAP/
BRAW
109

Foutbimu 3eprreynepain
HeTi311epi KoHe
aKaJeMHUSIBIK XaT

[ToH OKBITBUIATHIH Callafarbl FBUIBIME 3€PTTEYNEp 9IicTepi
MEH aKaJIeMIBUIBIK XaTThl 3epTTeyre OarpITTairaH. bimim
ANYIIBUIAP TYKBIPBIMIAMAIBIK alMapaTICH JKOHE 3ePTTeY
JKYMBICBIHBIH HET13Ti Ke3CHICepiMeH, omicTepIiH
JKIKTEIyIMEH, OJapAbl KOJJaHy CallalapbIMCH TaHBICAJBI.
BimiM anympuiap FRUTBIME  3€pTTEYNEPIi CaHIBIK KOHE
camaiplK Taljiay JarabUIapblH  Urepyre JKOHE OHbIH
HOTHKEJEpiH aKkaJIeMMsUIBIK  OpTaja Makaja MeH
OastHIaManap TYpiHJIE YChIHYFa YHpEeHe .

OCHOBBI HAYYHBIX
HCCIIEOBAaHUN U
aKaJIeMUIeCcKOe MHChMO

ﬂI/ICHI/IHHI/IHa HalpaBJICHA Ha M3YYCHUE MCTOJO0B HAYYHBIX
HCCIICIOBAaHUH ¥ aKaJIEMHYECKOTO IMHUChbMa B H3ydacMOM
obnmactu. OOydaromuecs O3HAKOMATCS C TOHSITHHHBIM
ammapaToM W OCHOBHBIMH JTallaMH HCCIIEIOBATEIbCKON
JIESTEBbHOCTH, KIacCH(HUKAaNUeH METONOB, 00NACTIMH UX

OK 13
OK 14

ONS5




npuMeHeHuss. OOyJaroImecss Hay4aTcsl BaJeTh HABBIKAMU
KOJMYECTBEHHOTO M KA4Y€CTBEHHOTO aHaiu3a HayYHBIX
WCCIEeOBAaHUM M TpPEeACTaBIATh pe3yJbTaThl B  BUIE
myONyKanuil ¥ BEICTYIUICHHH B aKaJJleMHYIECKOH cperie.

Basics of research and
academic writing

The discipline is aimed at the study of research methods and
academic writing in the field of study. Students will study
the conceptual apparatus and basic stages of research
activities, classification of methods, areas of their
application. Students will acquire skills of quantitative and
qualitative analysis of scientific research and will be able to
present their results in the form of publications and
presentations in the academic environment.

Tin momysi/

S3pIKOBOM
MOyI1b/

Language
module

Mopyabai
COTTI
asiKTaraHHa
H Kelin
oixim
aTyHibI
Ka0JerTi:
KK 4, KK 5

/ Mlocue
YCHEUTHOT 0
3aBeplIeHH
1 MO JISA
odyuaromu
iics Oyner:
OK 4,0K 5

/ Upon
successful
completion
of the
module, the
student
will:
GC4,GC5

KBIT MK
00J1 OK
GED MC

K(O)T/
K(R)Ya/
K(R)L 102

Kasak (opsic) Timi

[Ton Ka3ak TUTIH WIET TUIl peTiHAe CTYIEHTTepre TUIAL
KOJJAHYABIH ~ OapjblK  JCHICHIHIE KOMMYHHKATHBTIK
KY3BIPETTITIKTI  KaJNBINTACTBIPY  apKbUIBI  QJICYMETTIK,
MOJICHUETAPAJIBIK, KOCION KapbIM-KaThIHAC KYpaJlbl PETIHJE
Ka3aK TUTIH carajibl MeHIepy/li KAMTaMachl3 eTelli

Kazaxckwuit (pycckwmit)
SI3BIK

JucnumummHa  o0ecrieuynBaeT KadyeCTBEHHOE YCBOCHHE
Ka3aXCKOTO  s3bIKa  KaK  CpeJCTBa  COIMAIBHOTO,
MEXXKYJIbTYPHOTO, TIPO(GECCHOHAIBHOTO OOILIEHUs depes
¢dopMupoBaHue KOMMYHHUKAaTHBHBIX KOMIIETEHIIMH BCeX
YPOBHEH UCTIONB30BAHMS S3BIKA JUIS U3YYAIOMINX Ka3aXCKUH
SI3BIK KAK MHOCTPAHHBIH.

Kazakh (Russian)
language

The discipline provides high-quality mastering of the
Kazakh language as a means of social, intercultural,
professional communication through the formation of
communicative competencies at all levels of language use
for students of Kazakh as a foreign language

10

1,2

OK 16
OK 18

HKBIT MK
00J1 OK
GED MC

ShT /1yal/
FL 107

Ileren Tini

[ToH cCTYAEHTTEpIiH MOACHHETapAIbIK-KOMMYHHKATUBTIK
KY3BIPETTINIriH ImeTen TimiHae Oimim Oepy OapbIchiHIa
eyponanbik Al JeHreiae KaIbInTacThIPabl.

WHocTpaHHBIH SI3BIK

JucnumimHa ¢opmupyer MEXKYJIbTYpHO-
KOMMYHHUKaTHBHYIO KOMIICTEHIIMIO  O0ydaroIuxcsi B
npolecce M3y4eHUs] BTOPOTO WHOCTPAHHOTO sI3bIKa Ha
€BponeiickoM ypoBHe Al.

Foreign language

The discipline forms the intercultural and communicative
competence of students in the process of learning the
second foreign language (level Al).

10

3,4

OK 16
OK 17

BIT JKOOK
BJI BK

EShTPG/
PGVYa/

Exinmmn meren TiMiHIH
MTPAKTUKAJIBIK

Byn moH ekiHm IIeT TUTIHIH HETi3ri TIpaMMaTHKAaIbIK
KYpbUIBIMIApbIH  3epTrelini. Kypc KapamailbIM — Tijamik

ON1
ON 2




BD UC

PGSFL 207

TpaMMaTUKAaChl

JKaFJaimapaa [meT TUTIHOE aybl3la JKOHe kasz0aria
COWICYMIH TpaMMAaTHUKaJbIK JYPBIC  KYPaCTHIPBUIYBIH
KaJIBINTACTBIPYFa OaFbITTAJIFAH.

IIpakTuueckas
rpaMMaruka sroporo M1

JlanHas IUCIMIUIMHA HW3y4aeT 0a30BbIE IpaMMaTHYCCKHE
CTPYKTYpPBI BTOPOTO HHOCTPAaHHOTO si3bIKa. Kypc HampasieH
Ha  (GOopMHpPOBaHHE  TpPaMMATHYECKH  KOPPEKTHOTO
ohOpMIICHHS YCTHOW M MIUCBMEHHON pevr Ha WHOCTPAaHHOM
SI3BIKE B DJICMEHTAPHBIX CUTYAIHSIX KOMMYHHKAIIIH.

Practical grammar of the
second foreign language

This discipline studies the basic grammatical structures of a
second foreign language. The course is aimed at the
formation of grammatically correct design of oral and
written speech in a foreign language in elementary
communication situations.

BI/TK
BJI/KB
BD/CC

EShT /
VIYa/ SFL
217

Exinnm meren tini (Bl
JICHTC1)

By moH GuTiM aTyIbLIpasblH SJIeyMETTIK-MOICHH KaphIM-
KaTBIHACHIH JKOHE KOCIOM KY3BIPETTUIINH KaJbIITaCThIPAIbI.
eren Tinin OlryniH eyponaiblk AeHreitine - B1 neHreiiine
KETTIpeIi, CeWley OpeKeTiHIH OapiblK TYpJepiHue:
TBIHJAY, OKY, COHIIey, XKa3y.

BTropoii uHOCTpaHHbII
s3bIK (YpoBeHb B1)

JanHas nucunmnimiHa GopMHUPYeT COIMaIBbHO-10CTaTOUHYIO
MEXKYJIbTYpHYI0 KOMMYHHKAaNWiO U Tpo(deccHOHaNbHbIE
KOMITETEHIINM oO0ydatomuxcs. Jlocturaercss eBponencKui
YPOBEHb BIIaJICHNS] HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM - YpOBeHb B1, 1Mo
BCEM BHIAaM pEUYECBOH JAEATEIBHOCTH: ayAWPOBAHUIO,
YTEHHIO, TOBOPEHHUIO, ITHCEMY.

Second foreign
Language (level B1)

This discipline forms socially sufficient intercultural
communication and professional competencies of students.
Achieved the European level of proficiency in a foreign
language (level B1), in all types of speech activity:
listening, reading, speaking, writing.

ON1
ON 2

EShTPG/
PGVIYa/
PGSFL 217

Exinmn meren TUTiHIK
MPAKTUKAJIBIK
rpaMMaTHKacsl (2
JICHTCHi)

Byn mon kazipri Hemic / ¢paHIly3 TUTIHIH TpaMMaTHKAJIbIK
KYpPBUIBIMBI Typaibl OidiM anmyra OaFbITTanFaH. bimgim
IyIIbUIAp TPAMMATHKAJIBIK KYOBIIBICTAPIBIH (OPMAIIbIbI
Oenrizepi MeH (QYHKUMSUIApPBIH aHBIKTayFa YHpeHeni,
onmapAbl KoJiJaHa Oury JarJpuIapblH  KaJbIITacTBIPHII
nJambltanel.  [IoH  cuHTakcuc — xoHe  Mopdoiorus
OesliMziepiHiH ~ epexesiepiH  KaMTHUTBIH ~ MaTepuasijibl
KaMTHIbBI, oJlap KypAedi ce3/epii, cednemuepii, TepeH
OBl CeMIeMAepAl KypyFa J>KOHE IIBIHAMBI MOTIHIEpPIi
TYCIHyTe KaXKeT.

IIpakTrueckas

JlanHas ~ OWCHMIUIMHA ~ HampaBieHAa  IpHoOpeTeHHe

ON1
ON 2




rpammaruka Broporo M1
(ypoBeHs 2)

o0y4aeMbIMM  3HAaHMH O  TpaMMaTH4eCKOM  CTpoe
COBPEMEHHOT'0 HEMEIKOT o/ (hpaHIly3CKOTOo S3bIKA.
CryneHThl HaydaTcs paclo3HaBaTh (OpMabHbIC MPU3HAKH
n (QYHKOUM TpaMMaTHYECKUX SBICHUH, Yy HHX TaKxKe
JOJDKHBI ~ BBIPA0OTAaThCSI  HABBIKM WX  NPUMEHCHHS.
JucnumuinHa coiep XKUT MaTepuall, BKIIOYAIOLUIUI paBuiia
Mo pa3genaM CHHTaKcuca M Mop(doyiorum, HeoOXOIUMBIe
JUIL TIOCTPOCHUSI CJIOKHBIX BBICKA3bIBAHUM W TTOHUMAHUS
AYTCHTHYHBIX TEKCTOB.

Practical grammar of the
second foreign language
(2 level)

This discipline is aimed at acquiring students’ knowledge
about the grammatical structure of the modern
German/French language. Students will learn to recognize
the formal signs and functions of grammatical phenomena,
they should also develop the skills of their application. The
discipline contains material that includes rules on the
sections of syntax and morphology necessary for
constructing complex utterances and understanding
authentic texts.

KII/TK
TJUKB
PD/CC

EShT/
VIYa/ SFL
305

Exinmi mreren tii (B2
JICHTe1)

Kypc abcTpakTiyi jkoHe HAKTHI TaKbIPBINTApFa apHaJFaH
KYpIeli MOTIiHAEpAiI TYCiHYIi, COHBIH IIIIHAE KOFapHI
MaMaHIAHIBIPBUFAH MOTIHJACpP Typajbl Ceineyni, apTypui
TaKbIPbIITap OOMBIHIIIA HAaKTHI, erKel-TerKenn
xabapiamanap jkacail Olmyxi jkKoHE Herisri Mocesere o3
KO3KapachlHbI3Abl  OUIIpyni,  opTypii  MiKipiepaiH
apTHIKIIBUIBIKTAPEl ~ MEH  KeMIIUTIKTepiH  KepceTyai
Kamtuabl. Kypersl oKy OapbichiHza OiliM anymibuiap 3cce
HeMece OasHIama jka3y, CypakTapbl jKapusiay Hemece
"Mo" Hemece "xOK" JereH MiKipAi ASJCIACY MardbLIapbiH
JAMBITAIBL

Bropoii nHOCTpaHHBbII
s13bIK (ypoBeHb B2)

Kypc Brirouaer B ce0Osi IOHUMAaHUE CIOXKHBIX TEKCTOB Ha
a0CTpakTHBIE ¥ KOHKPETHBIE TEMBI, B TOM YHCIEC
Y3KOCHEMAJIbHBIE TEKCTHI, CHOHTAHHOE TOBOPEHUE, YMEHHUE
JIeNIaTh YeTKHEe, MOJIPOOHBIC COOOIICHUS HAa pPa3JIUYHBIC
TEMBI M W3JaraTh CBOW B3IJISA HA OCHOBHYIO MPOOJIEMY,
M0Ka3aTh NPEUMYIECTBO U HEJOCTATKU pa3HbIX MHEHUH. B
XO0Z€ HW3ydYeHHs Kypca oOydaromuecsi pa3BHBAIOT TaKKe
HaBBIKM ITUChMa 3CCE WJIU JO0KJIA/I0B, OCBElIasl BOIPOCH! WU
ApryMEHTHPYS TOUKY 3PEHHUS «3a» WU «IIPOTUBY.

Second foreign
Language (level B2)

The course includes understanding of complex texts on
abstract and concrete topics, including highly specialized

ON1
ON 2




texts, spontaneous speaking, the ability to make clear,
detailed messages on various topics and to express their
views on the main problem, to show the advantages and
disadvantages of different opinions. During the course,
students also develop the skills of writing essays or reports,
highlighting issues or arguing the point of view "for" or
"against"”.

EShTT/
AVIYa/
LSFL 305

Exingmii meren TutiHge
TBIHIAJIBIM

byn mom ekimmi 1mer Timimge (memic / Qpaniys)
MOJCHHETAPANBIK KapbIM-KaTbIHAC HPOLECiHIe IIeT TiiH
KaOBUTIAay JaFpUIapbIH KaJbIITACTHIPYFa OarbITTalIFaH.
Byt KypcThl OKBII YHpEeHY KYHIENIKTI KapbIM-KaThIHACTBIH
CTaH/ApTTHl JKarJaiapblHIa IIbIHAMBI MaTiMAEMeNepai
KyJlaKreH KaOblijayFa jKoHE TyciHyre, Kairta cypayasbl,
HaKThUIAy/bl ~ KOJIJaHyFa, COHAal-ak  ayauokaszdana
KOHTEKCT OoOWbIHIIA OEWTAaHBIC CO3JEpPAIH MAaFbIHACHIH
OomKkall OTBIPHITN, MIBIHAWBI KOciOM OarmapiaHFaH >KOHE
MyONAITUCTAKATBIK ~ MOTIHIEpIAIH Ma3MYHBIH TYCiHyTe
MYMKIHIIK Oepeti.

AynupoBaHue Ha
BropoM U

JaHHas JUCLUMIUIMHA HampaBlieHa Ha (QopMUpOBaHHUE
HAaBBIKOB BOCIPHATHS WHOSA3BIYHOM pedd B Ipolecce
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIMH Ha BTOPOM HHOCTPaHHOM
s3pIKe  (HeMeUkudd / QpaHmysckuii). M3ydeHne DaHHOTO
Kypca MO3BOJIUT BOCHPUHMMATh Ha CIIyX M MOHHMAaTh
AyTEHTHUYHbIC BBICKAa3bIBAHUS B CTaHIAPTHBIX CHUTYalMsX
MOBCEAHEBHOIO  OOIIEHUs, MOJB3YSICh  IMEPECIPOCOM,
YTOYHEHHEM, a TaKKe IIOHMMaTh B  ayIuO3aIHCH
coJIepiKaHue AyTEHTHUYHBIX npodeccroHabHO-
OPHEHTHPOBAHHBIX M  MyONUIMCTHYECKUX  TEKCTOB,
JIOTa/IbIBAsICh O 3HAYCHHH HE3HAKOMBIX CJIOB 10 KOHTEKCTY.

Listening in a second
foreign language

This discipline is aimed at developing the skills of
perception of foreign language speech in the process of
intercultural communication in the second foreign language
(German / French). The study of this course will allow to
understand authentic statements in standard situations of
everyday communication, using re-questioning,
clarification, as well as to understand the content of
authentic professionally-oriented and journalistic texts in an
audio recording, guessing the meaning of unfamiliar words
by context.

ON1
ON 2

KII/TK

EShT/

Exinnm mreren tim (B2-

Byn moH cTyneHTTepAiH KociOM XoHe KOMMYHHKATHBTI-

ON1




/KB VIYa/SFL | sxanracTeIpylubl JeHreili) | MOACHH KY3BIPETTUTIKTEPiH Kansinracteipansl. [lleten Tinin ON 2
PD/CC 309 OlmymiH eypomanblK JeHrediHe - B2-xamracTbIpyIibl ON 3
JICHreliiHe KO JKeTKi3eli, CeMliey opeKeTiHiH OapiibiK
TYpJIEpiHE: TRIHAAY, OKY, Coilney, Kazy.
BTtopoii uHOCTpaHHBbII Jannas aucuuiuiiHa (GOpPMHPYET NPOQPEeCcCHOHANBHBIE H
s3bIK (ypoBeHBb B2- KOMMYHHKaTHBHO-HHTEPKYIbTYPHBIE KOMITCTCHINN
TIPOABUHYTHIH) CTyleHTOB. JlocTuraercst €BpONEHCKUH NPOIABUHYTHIM
YPOBEHb BIIaICHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM - YPOBEHb B2-
MPOJBUHYTHIA, 1O BCEM BHIAM pPEUYEBOH AEATEIHHOCTH:
ayIMPOBaHMIO, YTEHHIO, TOBOPEHHUIO, ITUCHEMY.
Second foreign This discipline forms professional and communicative-
Language (level B2- intercultural competences of students. During the course the
advanced) European advanced level B2 of foreign language is
achieved in all types of speech activity: listening, reading,
speaking, writing.
AMAEShT | ApHhaiisl MakcaTTapra [Ton Hemic / ¢paHny3 TinAepiHae aybi3ia KOMMYHHKAaTHUBTI ON1
IVIYaSC/ | apuanras ekiHIIi mIeTeN | KY3BIPETTUTIK JAFAbLIAPBIH JAMBITAlbl, PEUCITHBTI KOHE ON 2
SFLSP 309 | tim OHIMJI TIITIK MaTepHAIIbl KCHEUTE . ON 3
Bropoii U nnis JucuumuinHa pa3BUBAeT HABBIKM NPOABUHYTOH YCTHOM
CIIEIMAIbHBIX LeNeH KOMMYHUKaTHBHOH  KOMIIETGHIIMM B  HEMEIKOM  /
(GpaHIy3cKOM  f3bIKE, pacIIMpsieT PEeHeNTHBHBIH N
IIPOJIYKTHUBHBIH SI3IKOBOI MaTepHaJl.
Second foreign language | The discipline develops the skills of advanced oral
for specific purposes communication competence in German / French, expands
the receptive and productive language material.
Kapateupictan | Monymbi JKBIT MK AKT /IKT | AkmnaparThik- [MoH HdPIBIK KOMMYHUKAIASIBIK TEXHOIOTHSIIAD apKBLIBI KK 6, KK 7
y- CoTTI 00/] OK /1CT 104 | KOMMYHHKAIHSIIBIK aKnaparThl i3Jiey, cakray, eHJIey KoHe Oepy mpolecTtepiH,
MareMaTuKaiblK | askraranHan | GED MC TEXHOJIOTHsLIIap olicTepiH  CchlHM Oaranay JKkoHe Tajmay —KaOijeriH
MozyJti/ KeiiH OiiM (aFpUIIIBIH TiNIH/E) KaJIBINTACTHIPAIbI
aJTyIbl HNudopmanmonHo- Jucruruinaa ~ GOpMHUPYET  CHOCOOHOCTh  KPUTHYECKH
EcrecTBeHHO- KaoJeTTi: KOMMYHHUKAIIMOHHbIE OLIEHMBaTh M aHAJIM3UPOBATh IPOIECCHI, METOAbI MOKCKA,
matematnuecku | JKK 6, KK 7 TEXHOJIOTHH (Ha aHIJ. XpaHeHus, o00paboTkm w®  mepegaun  WHGOpPMAIWH,
i/ mMomyns/ SI3BIKE) HOCPEJICTBOM U(POBBIX KOMMYHUKAI[HOHHBIX
/ Hocne TEXHOJIOTHH.
Natural Science | ycmemrsoro Information and The discipline forms the ability to critically evaluate and
and 3aBepluIeHHs Communication analyze the processes, methods of searching, storing,
Mathematics MOyt Technologies (in processing and transmitting information through digital
Module o0y4aromuit English) communication technologies
cs1 Oymer: BIT 2JKOOK ATA/ITP | AxkmaparTbeiK Byn moH Oonamiak —aymapMamibUIapAblH — FBUIBIMH - - ON 4
OK 6, OK7 | B BK [1TT 215 TEXHOJIOTHUSIIAp HKOHE TEXHUKAJBIK Kypajjiap[pl KOJJIaHy Ke3iHueri KaciOu




BD UC aynapma ayJapMa JarJbUIapblH OJJaH 9pi JaMbITaJbl, COHBIMEH Karap
/ Upon ayJaapMalibl OJKYMBICHIH OHTaWJaHABIPYy YIIH KaXeTTi
successful TEXHOJIOTHSIIAPABI iC JKY3iHAe 93ipeiii.
completion HnpopmanuoHHsie Jannas JUCLUILIAHA pa3BuBaeT JlaJIbHENIIe
of the TEXHOJIOTUH U MEPEBO/] npodeccHoHabHbIE MEPEBOIYECKHE HABBIKU OyIYyIINX
module, the MePEBOJYMKOB B OOJNIACTH  HWCIOJNB30BAHUS  HAYYHO-
student will: TEXHUYECKAX CPEICTB, a TAKKe MPAKTHYECKOTO OCBOCHHSI
GC6,GC7 TEXHOJIOTHH, HEOOXOOMMBIX Ui ONTHMH3ALIUN PaOOTHI
MePEeBOTUHKA.
Information technologies | This discipline develops further professional translation
and translation skills of future translators in the use of scientific and
technical means, as well as the practical development of
technologies necessary to optimize the work of a translator.
Ipreni maspasik | Moaynbi BIT )KOOK BShT /BIY | bazanbIk mierern Tisi Byn mon eyponansik Bl nmeHreifine coiikec CTyaeHTTepie ON 2
Moy / CoTTI BJ] BK / BFL 201 MOJICHUETaPaJIBIK KOHE KOMMYHHUKaTUBTI
asikraranHan | BD UC KY3BIPETTUTIKTEPAIH  €peKlie TYPiH KaJbIITACTHIPAIBL.
Monynb KeiiH OimiM MyHaaii  KY3BIPETTUIIK  CTYICHTTEPIIH  KaJbIITaCKaH
(hyHIAMEHTAIBH | aITyIIbl OinmiMzaepi MEH JarapUIapblHa HETi3/IeIreH MoICHHeTapatbIK
OM MOATOTOBKK / | KaOmeTTi: JIeHreiie et TUTiHAEe KapbIM-KaThIHAC JKacay KadireTi MeH
ON 1, ON 2, JTANBIHIBIFBL ACTI TYCIHUIeTI.
Fundamental ON 5, ON 8, BazoBe1if ”HOCTpaHHBIH JanHas nmucnumiiHa GOPMHUPYET y CTYJICHTOB OCOOBIH BHI
Training ON 10, ON SI3BIK MEXKYJIbTypHO-KOMMYHHKATHBHOM KOMIETEHINH B
Module 13 COOTBETCTBUH C oOmieeBpomneiickum ypoBHem Bl. Takas
KOMITETEHIIHSI TIOHUMAETCSI KaK CIIOCOOHOCTh U FOTOBHOCTH
/ Tlocne CTYICHTOB K OOIIEHHI0O Ha MHOCTPAaHHOM S3bIKE Ha
YCIIEITHOTO MEXKYJIbTYPHOM YPOBHE C OIOPOH Ha CHOpPMHUpPOBaHHBIC
3aBepLICHUs 3HAHUS M YMEHHSI.
MOJyJIst Basic foreign Language | This discipline forms a special type of intercultural and
o0yyarommui communicative competence in students in accordance with
cs1 Oyzer: the European level B1. Such competence is understood as
ON1,0N 2, the ability and readiness of students to communicate in a
ON 5, ON 8, foreign language at an intercultural level, based on the
ON 10, ON knowledge and skills that have been formed.
13 BIT 2KOOK PG/PG/ IIpaxkTHKaTbIK Kypc oHeTnka MeH IpaKTHKaNBIK IpaMMaTHKaHbIH HETi3r1 ON 2
b1 BK PG 204 rpaMMAaTHKACHI )K9HE OexiMIepiH  KOPCETEeTIH  TAKBIPBINTAPABI  KAMTHUIBL: ON9
/' Upon BD UC ¢onernka (1 gexreiii) Mopdostorus keHe cuHTakcuc. Kypc 3ar ecimaepni, CblH
successful ecimzepni, caH eciMIepHi, CeCIMIIKTep.i, eCIMIIKTepni,
completion Makan-MoTeNJAep/ai, CTICTIKTIH  Kasipri  (dopmanapbia
of the 3epTTeyli  KaMTHAbL — Marepuan — epexenep — MeH
module, the MIPAKTUKAJIBIK JKATTBIFYJIApIbIH TEOPHSUIBIK TYCIHIIpMeci




student will:
ON 1, ON 2,
ON 5, ON 8,
ON 10, ON

13

Typinae ycwiHbUIFaH. KypcTel oKy OapeickiHaa Oitim
alylmpulap  CTaHAApTThl TpaMMaTHKaJbIK  epexeNep/i
MEHIepil, JAypbic aybl3lla JKOHE jKazdamia cemney
JaFIbUIapBIH MEHIepei.

IIpakTuueckas
rpamMMaruka u (oHeTHnKa

(yposens 1)

Kypc Bximrouaer B ce0s TeMbl, oTpakaromue Oa3oBBIC
paszmensl  (OHETHKM ¥ TIPAKTUYECKOH  TPaMMAaTHKH:
Mopdosorus ¥ CHHTaKcHc. Kypc OXBaThIBaeT H3ydeHHE
HUMEH CYLIECTBUTEINIbHBIX, IpHJIaraTeIbHbIX,
YUCJIUTEIbHBIX, MECTOMMEHHM, Hapeuudd, apTUKIICH,
BUIOBPEMEHHBIX (opM Tinarosia. Marepuan npeacTaBieH B
BUJIE TEOPETUUECKOTO OOBSICHEHHS MPABIII U MPAKTHYECKUX
ynpaxHeHHH. B Xxome wu3ydeHus kypca oOydaroniuecs
OBJIQIEBAIOT CTaHJAPTHBIMU I'PaMMaTHYECKUMHU IPaBUIaMHU
U IOJIy4aroT HAaBBIKU IPAaBUWJIBHOM YCTHOM M IMCBMEHHOM
peun.

Practical grammar and
phonetics (level 1)

The course includes topics that reflect the basic sections of
phonetics and practical grammar: morphology and syntax.
The course covers the study of nouns, adjectives, numerals,
pronouns, adverbs, articles, tense forms of the verb. The
material is presented in the form of theoretical explanation
of the rules and practical exercises. During the course,
students master standard grammatical rules and acquire the
skills of correct oral and written speech.

BIT JKOOK
BJI BK
BD UC

TBAK/
VYaP /
ILTS 203

Tin  OimiMiHe  koHE
ayJapMacblHa Kipicre

bys moH KapbIM-KaThIHAC XKYHeCi jKOHEe MaHBI3[bl KYpajibl
periHne TUINIH MOHI Typajbl HakKThl OLTIM  KOPBIH
KaJBINTACTRIPAbI, TULMIH Oilayra, ceillieyre, 3THOCKA,
MOJICHHETKE KAaThIHACKL, Tl KOJIAHY/IbIH NparMaTuKaibiK
acrmekTiiepi. AymapMa TEOPHSCHIHIA HEri3ri  OimiMii
KaJIBINTACTRIPYAaH Oacka, Kypc Til OUTIMIHIH Moceseepin
JKaIblIaMa JIMHTBUCTHKAJIBIK, Oarasay, MOTIHII TalAayablH
HETI3r 9JicTepi, aCMEKTOJIOTHIHBIH KAIBINTACYBIH TaJIAy
caJlaChIHJAFbl KY3bIPETTUIIKTEP/li IaMBITYFa BIKIAJ eTe/].

Beenenue B
SI3LIKO3HAHUE U
MEepeBOJIOBEICHUE

Jannas pucunmimHa Qopmupyer 3amac  (pakTHYECKHX
3HAaHUH O CYIIHOCTH SI3bIKAa KaK CHCTEMBI U Ba)KHEHILEro
cpeacTBa OOIICHMS; OTHOIICHWH S3bIKa K MBIIIJICHUIO,
pedn, OITHOCY, KYyJbType; NparMaTHUeCKUX acleKTax
ynotpebnenust s3pika. [lomumo ¢dopmupoBanus 06a30BBIX
3HaHUI B TEOPHH MEPEBOJOBENEHHS, KypC CIIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO KOMIIETEHIIMI B 00IAaCTH OOMIEITMHT BUCTHYECKON
OLICHKH TPOOJEeM  sA3bIKO3HAHUS, OCHOBHBIX METOJOB

ON3
ON 4




aHaJin3a TCKCTa, aHaJIn3a CTaAHOBJICHUS aCIICKTOJIOTHNH.

Introduction to
linguistics and
translation studies

This discipline forms a stock of factual knowledge about the
essence of language as a systemand the most important
means of communication; the relation of language to
thinking, speech, ethnos, culture; pragmatic aspects ofthe
language use. In addition to the basic knowledge of
translation studies, the course contributes to the
development of competencies in the field of general
linguistic assessment, basic methods of text analysis,
analysis of the formation of aspectology.

BIT )KOOK
BJI BK
BD UC

BShT /BIY
/ BFL 204

Bbazanbik meren timi (B2)

Bynr mon OimiM amymsImapAblH  KOciOM  KY3BIPETTLITiH
KajeinTacTeipanel. Kype B2 cranmapTeiHa colikec ceifney
OpEKETiHIH THIHJAJIBIM, OKBUIBIM, Ka3bLIbIM JKOHE i ThIIBIM
TYpJiepiH oOJaH opi IKeTUipy OOMBIHIIA KBI3METiH
KapacThIpaJibl.

ba30Bbl1ii ”HOCTpaHHBIN
361K (B2)

Jannas mucuuminnHa (GopMmupyeT npodeccroHanbHble
KOMITETEHIIMM O0YdaroIuXcsl B aHTIHMHCKOM si3bike. Kype
IpeaycMaTpuBaeT pabory Hax JaTbHEHIITNM
COBEpIIEHCTBOBAHMEM BCEX BHIOB PEUEBOM IESATEIBHOCTH:
ayIMpOBaHMs, YTEHWS, NHUCbMa M TOBOPEHHUS COTJIACHO
cragaapty B2.

Basic foreign Language
(B2)

This discipline forms the professional competence of
students in English. The course provides for further
improvement of all types of speech activity: listening,
reading, writing and speaking according to the B2-level.

ON 2

BI1 )KOOK
BJI BK
BD UC

PG/PG/
PG 205

IIpakTukanbIK
rpaMMaTHKacsl (2
JICHTCH1)

[Ton 3amaHayW aFbUIIIBIH TUTIH TOKIPUOETIK MeHrepyre
K&KETTI ~ IpaMMaTHKajJblK  KYPBUIBIMHBIH  MaHbI3/IbI
MOPQOJIOTHSJIBIK ~KOHE CHHTAKCUCTIK epeKIIeNiKTepiH
KapacTeipaabl. [IoH jxa30a ce3 OHE aybi3eKi TiIeri
rpaMMaTHKAIBIK JKOHE (DOHETHUKAIBIK KaTEeropusuiapbl
JIYpbIC Naliiaiany JaFJbuIapblH KAJIBIITACTHIPA/IBL.

[IpakTrnyeckas
rpaMMaTHka (ypoBeHb 2)

Jucuunnuza paccMaTpUBaeT CYILLIECTBEHHBIE
MOpQOJIOTHYECKHE M CHHTAKCHUECKHE  OCOOCHHOCTH
IrPaMMaTU4ECKOTrO CTpOs, HEOOX0UMBIE JU1sL
MPAaKTUYECKOTO OBNAJCHHUA COBPEMEHHBIM AHTIMHCKUM
S3bIKOM. JluciunimnHa (GOopMUpYeT HaBBIKH IPaBHIIBHOTO
ONEPUPOBAHUST IPAMMATHYECKUMH H  (POHETHYECKUMHU
KAaTE€ropusiMU B IMCbMEHHON U YCTHOW peuu.

Practical grammar (level
2)

The discipline examines the essential morphological and
syntactic features of the grammatical structure, which are

ON 2




necessary for the practical mastery of modern English. The
discipline forms the skills of correct handling of
grammatical and phonetic categories in writing and
speaking.

BIT 2KOOK MKKMBSh | Manenunerapaibik Byn mommi oky OappIChIHAA aybI3Ia JkoHE jkasz0amia ON1
BJ] BK T/ KapbIM-KaThIHAC COWNICYMiH TMPAaKTUKAJBIK HETi3IepiH KaMTaMachl3 €Ty ON 2
BD UC BlIYaKMK | monmorininzgeri Oazanbik | ke3meneni. CoHbIMEH KaTap OLTIM  airymIbIIapAbIH ON 6
/ BFLCIC mIeTen Ti MOJICHUETaPAJIBIK, Kociow, KOMMYHHUKATHBTI
208 KY3BIPETTITIKTEPi Kexeci TaKBIPBIIITAP OOoMBIHIIA
KaJIBIITAacabl: KaphIM-KaThIHAC, KAPJKBI, MEINA KCHICTIT1.
ba3zoBr1ii ”HOCTpaHHBIN B xozme w3ydeHMs NaHHOW IUCLUIUIMHBL MPEANONAracTcs
SA3BIK B KOHTCKCTEC o0ecrieueHne MMPaKTUYECKUX OCHOB yCTHOfI U IHUCbMEHHOM
MEXKYJIBTYPHOI peun. Taxxe (bopmupyrorcst MEXKYJIbTYPHBIE,
KOMMYHUKAIIUN HpO(i)eCCI/IOHaHI)HLIe, KOMMYHUKATUBHBIC KOMIICTCHIIUU
00y4YalomuXcs 1Mo CIEAYIOUIMM TeMaM: B3aHMOOTHOLICHUS,
(hUHAHCBI, METUA-TIPOCTPAHCTBO.
Basic foreign language in | In the course of studying this discipline, it is planned to
the context of provide the practical foundations of oral and written speech.
intercultural Intercultural, professional, communicative competencies of
communication students are also formed on the following topics:
relationships, finance, media space.
BIT XKOOK ATGPK/ AFBUIIIBIH TiMi Byn moH aHa  FypmeIM  KypAeni — TpaMMaTHKAIbBIK ON 2
BJ] BK PKGAYa/ | rpaMMaTHKaCBhIHBIH KYpBUTBIMIApABI, aTalalTKaHOa, eTICTIK O KyHelepiH: ON9
BD UC PCEG 209 MIPAKTHUKAJIBIK KYPCHI MOJANBJI eTICTIKTepi, OaFBIHBIHKBI palabl, ETICTIKTiH

(>xoFapsbI JeHTei1)

TYJIFAchl3 TYpJEpiH 3epTTeyai KamTuabl. Kypc cOHbIMEH
KaTap JKOFaphl Jia aTajfaH rpaMMaTHKAJIbIK KYPBbUIBIM/Aap/Ibl
naijjajgana OTBIPBIN, CO3IIK KapbIM-KaThIHAC JaF/AblIapbiH
olaH opi KeTimipyai kesxewmi. IToH mIeT TIMIH OKBITY
YZAEpICIHIH THIMIUIIT HapTTBIpyFa apHalFaH KyHewik
TOCITTHETI31H/Ie 931pJICHIeH.

IIpakTudeckuii Kypc
rpaMMaTHKU
AHIIMHACKOTO sA3bIKa
(IpOABUHYTHIH YPOBEHB

JlanHas AWCIMIUIMHA TMIpeAmnojiaraeT u3ydeHwe Oojee
CIOXKHBIX TPaMMAaTUYECKUX KOHCTPYKILHH, B YaCTHOCTH,
[JIATOJIBHBIX  CHCTEM: MOJAIbHOCTH, COCIAraTelIbHOrO
HaKJIOHEHMs, HeNW4YHbIX ¢(opMm Tiaroma. Kypc Ttakxke
HampaBlIeH Ha JalbHelllee COBEPIICHCTBOBAHHE HABBIKOB
pedyeBoro OOIIEHUS C HCIOJIb30BAHUEM BBIIICYHOMSIHYTHIX
rpaMMaTHYeCKUX KOHCTPYKIMA. JucrmmimHa pa3paboTaHa
Ha OCHOBE CHCTEMHOIO TIOAXOJa, KOTOPBI MpHU3BaH
CIOCOOCTBOBATh TOBBIMICHUIO 3((HEKTUBHOCTH IMpolecca
00y4eHHUS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.




Practical course of
English grammar
(advanced level)

This discipline involves the study of more complicated
grammatical structures, in particular, verb systems:
modality, subjunctive mood, non-finite forms of the verb.
The course also aims to further improve the skills of verbal
communication using the studied grammatical structures.
The discipline is developed on the basis of a systematic
approach, which is designed to improve the efficiency of
the foreign language teaching process.

BIT 2JKOOK BShT / BIY | BazausIk mer Tiii Byn monH xammel eyponansik B2-inmrepi meHreitiHe colikec ON 2
BJI BK / BFL 210 (>xanracteipMansl B2 TYPaKTHI JICKCUKAJIBIK, TPAMMATHKAIIBIK JKOHE (POHETHKAIIBIK ON9
BD UC JICHTeiii) JIaFIbUIapAbIH  KaJbIITAaCyblH KaMTaMachbl3 €T€ OTBIPHIIL,
TUIAEp MEH ceiljey IarabUiapblH OJaH dpi IKEeTLIIipy
MKYMBICTapbIH KapacThIPaJIbl.
ba30Bbl1ii ”HOCTpaHHBIN JlaHHas JAMCUMIUIMHA TIpenycMarpuBaeT paboTy Haj
sI3BIK (YpoBeHb B2- JAIBHEHIIIUM COBEPIIEHCTBOBAHMEM SI3BIKOB M PEUYEBBIX
MIPOABUHYTHIH) yMeHHi, oOecrnieunBasi  (GopMHpOBaHHE  YCTOWYMBBIX
JIEKCUYECKUX, TPAMMATHICCKUX U (DOHETHIECKHAEX HABBIKOB
B COOTBETCTBHH C OOIIECBPONEHCKAM ypoBHeM B2-
MIPOJBUHYTHIH.
Basic foreign language This discipline provides for work on the further
(level B2 advanced) improvement of language and speech competences, the
formation of stable lexical, grammatical and phonetic skills
in accordance with the European level B2-advanced.
BIT XKOOK EOT/ DKCTEHCHBTI OKY JKOHE [ToH aFbUTIIBIH JKOHE aMEPHUKAaHABIK 9NCOMETTIH IIBIHAMBI ON 9
BJ] BK EChA/ TaH/1aJIbIM celieyiH, JopicTepi MEH IIbIFApMalapblH  TYCIHY
BD UC ERL 211 JaFAblIapblH  KaJbIITACThIPA/bI. binim  amymbuiap
TBIHJIQJIFAH MOTIHIEPMEH IKYMBIC ICT€y JaFAblIapbiH
MEHrepei, MOTIHAI ThIHAAYy MpoleciHae ka3damap
JKYPri3e/ii, OKbUIFaH [IbIFapMaIapbl TalIaiIbl.
OKcTeHCHBHOE UTeHue H | JlucnumuinHa tdhopmupyer HaBBIKH MTOHUMAaHHSA
ayaupOBaHUE AyTEHTUYHOU peyH, JIEKIUNA U IPOU3BEICHUIN aHTJIUUCKON 1
aMepHUKaHCKON nureparypbl. OOydaromuecs NpHOOpeTaroT
HaBBIKM PabOTBl C MPOCITYIIAHHBIMH TEKCTAaMH, BEIyT
3alUCH B MpOILEcCe MPOCTYIMIMBAHUS TEKCTA, aHAIU3UPYIOT
POYUTAHHBIE TPOU3BEACHUSI.
Extensive reading and The discipline forms the skills of understanding authentic
Listening speech, lectures and works of English and American
literature. Students learn to deal with the listened texts, take
notes while listening, analyze the texts they read.
BIT )KOOK ap / 1p /| Oky mpakTHkacsl On Oactankpl KociOM JaFipuiapipl, ajifaH TEOPUSUIBIK ON 5




B/l BK TP 206 OimimMaepiH OekiTy MEH TepeHAeTYAl, TaHJalFaH MaMaH/IbIK
BD UC OOWMBIHIIA KAXKCTTI JAFpUIap MCH IaFIbUIapAbl HIepyi,
Oonamak KociOM ic-opeKeT Typaibl HAesuIapibl KeHeWTyai
KQJIBIITACThIpaabl,  ©3MIK  JKYMBICTBI  OOJDKaMalmpl,
Kepicinme Ooyamak MaMaHIBIFBIMEH TAHBICTBIPY JKOHE
QIIFAIIKBI FRUIBIMH-3€PTTEY AAFIbUIApIbl KAIBINTACTHIPAMIBL
VYueGHas paKTHKa ®opmupyeT mnepBHYHbIE NPO(ECCHOHAIBHBIC YMEHHS H
HaBBIKM,  3aKpeIulsieT W YIIyonseT — INOJNy4YeHHbIe
TeopeTuyeckue 3HaHWil. OOydyaromuecss OBIAJCBAIOT
HEOOXOAMMBIMH HAaBBIKAMH M YMEHHAMH II0 W30paHHOU
CHELHUaIbHOCTH, PACHIUPSIOT NPEACTaBICHHE O Oyaylei
npodecCHOHANBHON  JICATENIHOCTH, IOJYy4YaroT —II€PBbIC
HaBBIKH UCCJIEJOBATEIbCKOM e TEIHHOCTH.
Training practice It forms primary professional skills, consolidation and
deepening of the gained theoretical knowledge. Students
master the necessary skills and abilities in the chosen
specialty, expand their ideas about future professional
activities, obtain their first skills in research.
Koacion xone Monynsmi BIT XKOOK KK(O)T/ Kocibm kazak (opwic) Timi | [ToHmi oKy OaphICBIHIA KOCiOM KBI3METTE KOJIaHBLIATHIH OK 4,
aKaJIeMUSITBIK COTTI BJ] BK PK(R)Ya/ YFBIMIAp MeH FBUIBIMEH Ke3KapacTapIsl TepPeH 3epTTeyre, OK 5
MOJyJb / askraraggan | BD UC PK(R)L 213 KociOM TepMUHIEPIiH MAaFBIHACHIH Ka3ak/OpBIC TiUTIHAE
KeliH O1TiM TYCiHyTe, KociOM JIeKCHKaHBI KCHIHCH KOJIaHyFa, 03 OWBIH ON1
Ipodeccronans | amymsr HaKTHI J)KETKi3e OiTyre Oaca Ha3ap aydapbliajbl. ON 6
HbIA U KabJerTi: [podeccronanbHbIi JucuumirHa yaenaseT OCHOBHOE BHHMaHHE TIITyOOKOMY
akanemuueckuit | ON 2, ON 3, Ka3aXCKHUi (pPyCCKHIA) M3Yy4CHUIO  MCHOJNB3YeMBIX B NPO(ecCHOHAIbHOM
MoyJb / ON 4, ON 5, A3BIK JIESITETPHOCTH TOHATHH W HAy4dHBIX TOYEK 3pEHHil,
ON 8, ON 9, MOHUMAHHUIO 3HAYCHHUU MPOPECCHOHANBHBIX TEPMHHOB B
Professional and | ON 10, ON Ka3aXCKOM / PyCCKOM SI3bIKE, OOIIMPHOMY HCIIOJIb30BAaHHIO
academic 11, 0N 12 npoheCcCHOHATBHON JIEKCUKH, YMEHHIO SICHO JIOHECTH CBOIO
module MBICTIb.
/ Tlocne Professional Kazakh The discipline focuses on an in-depth study of concepts and
YCIIETITHOTO (Russian) language scientific viewpoints used in professional activities, an
3aBepIIeHHS understanding of the meaning of professional terms in
MOJyJIst Kazakh / Russian, extensive use of professional vocabulary,
o0y4arommuit and the ability to communicate clearly.
cs1 Oymer: BIT 2XKOOK KBShT / Kocibu OarpITTairan [Mon OumiM anymIeIapABIH TaHAAaFaH OAaFbITBIHA COWKEC OK 4,
ON2,0N3, | I BK POIlYa / mIeT Timi JKOHE KaciOW TarcelpManap/sl LIENly YIIH NPaKTHKAJIBIK OK 5
ON4,0N5, | BDUC POFL 214 KBI3METTI 3Ky3€re achlpy YIIIH KaKeTTi Kalllbl MOJECHH,
ON 8, ON 9, KocinTik KOHE  JIMHIBUCTHKAJIBIK  KY3bIPETTEP.i ON?2
ON 10, ON KAJIBIITACTBIPA/IbI JKOHE KETIipesi.




11,0N 12

/ Upon
successful
completion
of the
module, the
student will:
ON 2, ON 3,
ON 4, ON 5,
ON 8, ON 9,
ON 10, ON
11, ON 12

IpodeccronanpHoO-
OpPUEHTUPOBAHHBIN
HWHOCTPaHHBIN S3BIK

JucnumuimHa (GopMUpYeT W pa3BHBaeT OOLIEKYJIBTYPHBIC,
npodeccHoHaIbHBIE U JIMHIBUCTUYECKHE KOMIIETCHIIMH B
COOTBETCTBUH c BBIOpaHHBIM HalpaBJICHUEM
00y4JaromuXcsi, KOTOPbIe HEOOXOIMMBI IS OCYILECTBICHUS
HPaKTUYECKON JeATeTbHOCTH 1o PpELICHHIO
po¢eCCHOHAIBHBIX 3a7a4.

Professionally-oriented
foreign language

The discipline forms and develops general cultural,
professional and linguistic competencies in accordance with
the chosen direction of learners necessary for the
implementation of practical activities to solve professional
problems.

BI/TK
BJI/KB
BD/CC

AKKN /
OPDP/
BPAT 216

AynmapMaribl Kociou
KBI3METIHIH HeTi3aepi

[ToH MaMaHZABIKTBI MEHrepy KesiHae KociOu OuniM MeH
ICKepIiKTI  KajblnTacTeipagpl. Kypcra MamaHmap MeH
ONap/blH KBI3METIHE TAalChIPbIC OepywlIiiep TYpPFhIChIHAH
ayJapMalllbl MaMaH/IBIFBIHBIH MOHIH alllyFa epeKlle KeHLT
OemiHeni. AynapMaIlbIHBIH KOCiOM MaHBI3IbI KAaCHETTEpi,
TYJIFaapajblK KociOW KOMMYHUKAIMSIHEIH Herizaepi, Kocion
KBI3MET TYpl PETiHAE ayAapy Typaslbl HETi3ri MoJiMeTTep
Oepy MiHIETI KOWBUIFaH.

OCHOBEI
po¢eCCHOHATBHOM
JIeATEeIILHOCTU
MIePEeBOTINKA

Hannas mucuuminuHa (GopMmupyer npodeccroHanbHbIe
3HAHUS M YMEHHS NPU OCBOCHHH CHELHAlbHOCTH. B Kypce
0c000€ BHUMAHHUE yJENSeTCs] PACKPBITHIO CYTH Tpodeccuu
MEepeBOAYMKA C TOYKM 3PCHUSI CaMUX CICIUAIUCTOB H
3aKa3uyukoB uX ycayr. CTaBuTCs 3ajavya JaTh OCHOBHbBIC
CBelIeHUS O TPO(ECCHOHAIBHO 3HAYMMBIX KadyecTBax
NepeBOIYHKA, 00 OCHOBax MEXITUYHOCTHON
npodeCCHOHATBHON KOMMYHHUKAIIUH, O TIEPEBOJC KaK BHJIC
npodeccuoHaNbHON EATENHHOCTH.

Basic of Professional
Activity of translation

This discipline forms professional knowledge and skills
when mastering a specialty. In the course, special attention
is paid to revealing the essence of the translator's profession
from the point of view of the specialists themselves and the
customers of their services. The task is to provide basic
information about the professionally significant qualities of
a translator, about the basics of interpersonal professional
communication, about translation as a type of professional
activity.

ON3
ON 10

ZhTB/
OYa/GL
216

JKammer Tin 6imimi

IMon Tin OimiMiHiH camamapslH KapacTBIpaisl, TUIIIK
MaTepHalIapabl JKaH-KAKThl TajjayFa, aHa TUIH TepeH
VFBIHYFa, 0acKa TUINMEPMEH CallbICThIpa Oimyre yHWpeTesm.

ON3
ON 4




leren Tinaepi OKBITYIIBIIAPBIHBIH, ayAapMallblIapJIblH,
¢buionor-3epTTeyIIepAiH KociON AaspibIFbIH IIBIHAAYFA
apHaJIFaH MoH.

OO011ee SI3bIKO3HAHUE

JlucnuiuinHa OXBaThIBAaeT OTPACHU JIMHTBUCTUKH, YYUT
aHATM3MPOBATh S3BIKOBBIE MaTEpHANbl, JaeT TiIyOOKoe
MOHNMaHHe POIHOTO S3bIKa " BO3MOXKHOCTb
COIOCTABJICHUS €0 C APYTHMMH A3bIKaMU. JTa AUCIMIUIMHA
IpefHa3HadeHa M TOBBIIICHHS NPO(EecCHOHATBHOM
MOATOTOBKH yuuTtenei HMHOCTPaHHBIX SI3BIKOB,
MIEPEBOAYMKOB, (DHIIOJIOTOB U MCCIICAOBATEICH.

General linguistics

The discipline covers the branches of linguistics, teaches to
analyze language materials, gives a deep understanding of a
native language and the ability to compare it with other
languages. This discipline is designed to enhance the
professional training of foreign languages teachers,
translators, philologists and researchers.

BII/TK
BJUKB
BD/CC

AT/TP/
TT 217

AynapMa TeopHusCHI

IMon Oonamiak ayAapMallbIHBIH KOCiOM OuTiMi  MeH
ICKepIITiH KaJbINTACTBIPANbl, Ka3ipri ayJapMaTaHyIIbIH
Heri3ri YFBIMIIapbIMEH, ayJapMaHbIH JIeKCHKa-
(bpa3eonorusIblK, rpaMMaTHKAIBIK, CTUIMCTHKAIBIK JKOHE
MParMaTUKANBIK —acTeKTIIepIMEH TaHBICTHIpanpl. bimim
aNyIIsLIIap aymapma TypJiepi MeH YIITiNepiH,
SKBUBAJCHTTUIIK JEHreiinepi MeH THNTEpiH, aymapma
COMKECTIKTEpiHIH  THUIOJIOTHSACHIH, OpPTYPJl  CTHIIBJETi
MOTIHICP/ ayaapy epeKIIeTiKTepiH OiTeTiH, MEMIICKETTIK
TUINCH arbUIIBIH TiJTiHE ayJapraHla >oHEe KepiciHie
ayaapMa  TYpJIGHIIpYJiepiH  maijanaHy  JaFabUIapbiH
MEHI'€peTiH 00Nabl.

Teopus nepesoga

Jucuurmnba ¢GopMupyeT MpodeCCHOHATbHBIC 3HAHUS U
yMeHusl Oyayliero mepeBoIrKa, 3HAKOMHUT C OCHOBHBIMHU
KOHLIENIUAMU COBPEMEHHOI'O NEPEBOAOBEACHUS, JIEKCUKO-
(bpazeoornIecKumMH, rpaMMaTUYECKUMHU,
CTUJIMCTUYECKMMH W TParMaTUYECKMMM  acleKTaMu
nepeBona. OOyuaroruecss OyIyT 3HATh BUABI U MOJCIH
IIepeBOJia, YPOBHU WU THUIIBI SKBUBAJEHTHOCTH, THIIOJIOTHIO
MEPEeBOTYECKUX  COOTBETCTBUH, cHennpuky IepeBoja
TEKCTOB Pa3INIHBIX CTHHeﬁ, BJIaCTh HaBbIKAMH
WCTIONIb30BaHUsl  MEPEBOMYECKUX TpaHChOpMaluid  Mmpu
MepeBOJIE C TOCYAAPCTBEHHOTO SI3bIKa Ha AHTJIMHCKHI U
Ha000pOT.

ON 6
ON 7




Theory of translation

The discipline forms the professional knowledge and skills
of the future translator, introduces the basic concepts of
modern  translation  studies, lexico-phraseological,
grammatical, stylistic and pragmatic aspects of translation.
Learners will know the types and models of translation, the
levels and types of equivalence, the typology of translation
correspondences, the specifics of the translation of texts of
various styles, possess the skills of using translation
transformations when translating from the state language to
English and vice versa.

LIT/ILU/
HLS 217

JIMHIBUCTHUKAJIBIK
imiMep Tapuxbl

[Ton omeMIiK TiJd FBUIBIMBIHBIH TapUXbIMEH, OpTYpIi
JIUHTBUCTHKAJIBIK MEKTCITEPMEH KOHE Kas3ipri Tijmep MEH
ONap/blH KYOBUIBICTAPBIH TallAay[blH HETI3rl TipeKTepiH
KaJIBINTACTBIPY OaFbITTapbIMEH TaHBICTHIPAbI.

Hcropus
JIUHTBUCTHYECKHX
YUYEHUH

JlucumiiiHa 3HaKOMHUT € MCTOpUEH MHUpPOBOW HAyKH O
SI3bIKE, C PA3JIUYHBIMU JIMHIBUCTUYECKUMM IIKOJAMU U
HaNpaBICHUSAMH U1 (OPMHUPOBAHHS KITIOYEBEIX OIOP
aHaIIN3a COBPEMEHHBIX S3BIKOB U X ()CHOMCHOB.

History of linguistic
studies

The discipline gives knowledge on the history of the world
science of language, with various linguistic schools and
directions for the formation of key foundations of the
analysis of modern languages and their phenomena.

ON 4

KI/TK
TJUKB
PD/CC

Elt/Str/
CSt 306

Enrany

byn meH cryneHTTepre reorpadus, Tapux, MEMIICKETTiK
Oackapy, OiriM Oepy ’ky#enepiH, OKBUIATBIH TiT eIACPiHiH
MOJICHHETI CalaChIHIAFbl OUTIMICPIH Kepceryre, (akTiiep
MeH KYOBUIBICTAp/IbI CalIbICTBIPYFa, Kazakcran
PecnyGnukachIHiarbl HpoLeCTEPMEH YKCacTBIKTap
’Kacayra, XaJIlbl )KOHE HAKThl EPeKIIeNIKTep/l aHbIKTayFa
MYMKIH/IIK Oepelli, COHbIMEH KaTap CTYAEHTTIH Te3aypyChlH
elre  TOH  TAapUXH  JKOHE  casich  JIGKCHKaMeH,
(pazeooru3mMIepMeH )KoHe TEPMHHOJIOTHSIMEH OaibITa bl

CrpaHnoBenieHue

JucuuruimHa (GopMHpYeT 3HAHHS B OOJIACTH Treorpadum,
UCTOPHUH, CHCTEMBI TOCYJapCTBEHHOTO  YIPAaBICHHUSA,
CHUCTEMBI 00pa30BaHUs, KYJIBTYpPHl CTpaH H3y4aeMOro
s3pika.  OOydaromuecss yd4aTcsl COMOCTAaBJATh (AKTBI |
SIBIICHHS, TPOBOJWTH aHAJOTHMU C Imporeccamu B PK,
BBISIBIIATH O0IIee W crenuduueckoe, a TakkKe 00OramaroT
Te€3aypyC CTPAHOBEAYECKO-PEJIEBAHTHOW HCTOPUYECKOM H
MOJIMTUIECKOM JIEKCUKOM, (pazeonorueit u
TEPMHUHOJIOTHUEH.

ON1
ONS5
ON 8




Country studies

The discipline forms knowledge in the field of geography,
history, public administration, education system, culture of
countries of the target language. Students learn to compare
facts and phenomena, to draw analogies with processes in
the Republic of Kazakhstan, to identify the general and
specific, and enrich their thesaurus with country-specific
historical and political vocabulary, phraseology and
terminology.

IKT /
YaDO /
LBC 306

Ic xapbIM-
KAaTBIHACYBIHBIH TiMi

[ToH OM3HEC KOMMYHHMKAUWs MATIHIHIE )Ka3y HaFIbUIapbIH
KaJIBIITacThIpyFa OaFbITTanfaH. bidiM  anmymbulap — Xart
anMacyJipl, jkasbaina ecenrtepi, COHIai-aK MOTUBALUSUIBIK
XaTTap MEH pe3roMe ka3yabl yiipeneai. Kypc 61okTapbiHbIH
0ipi mpe3eHTaNUsIIAp JKacayFa apHaJIFaH.

SI3BIK AEJIOBOTO
o0ueHus

JucnumivHa HampasieHa Ha (OpMHpPOBaHHE HABBIKOB
micbkMa B KOHTEKCTe  OHM3HEC  KOMMYHHUKAIWH.
OO6yuatoniyecs y4arcs BECTH IEpEeHCcKy, JeaTh OTUETH B
NHCHbMCHHOM BHJE, a TaKKe IHCaTh MOTHBAIHOHHEIC
nucbMa H pestoMe. OauH M3 OJOKOB Kypca IOCBSILEH
COCTABJICHHIO IPE3CHTALUII.

Language for business
communication

The discipline is aimed at the formation of writing skills in
the context of business communication. Students learn to
conduct correspondence, make written reports, and write
motivational letters and resumes. One of the blocks of the
course is devoted to making presentations

ON 2
ON 6

BII/TK
BJUKB
BD/CC

OTTN/
OTlYa/
TBFL 221

OKBITBUIATBIH Ti
TEOPHSICBIHBIH HET13epi

Ocsl Kypc GarmapyiamacsiHa ¢buonorTapAbH
(aymapmamibiiapabiH) — KOCiOM  KY3BIPETTepiH  Kasipri
aFpUIIIBIH TN JKYHECIHIH KbI3METIH 3epTTey Heri3iHie
KaJIBINTACTBIPYFa BIKHAJ €TEeTiH OipKatap TaKbIpbIITAp
EHTI31IreH.

OCHOBBHI TEOpHH
H3y4aeMoro si3bIka

B nporpammy gaHHOro Kypca BKJIIOYEH Pl TEM,
paccMOTpeHHe KOTOPBIX CIIOCOOCTBYET (HOPMHUPOBAHUIO
npodeccroHaIBHBIX KOMIETEHINH ¢uonoros
(IepeBOTYMKOB) Ha OCHOBE M3y4eHHs ()yHKIMOHMPOBAHMS
CUCTEMBI COBPEMEHHOTO aHIJITMHCKOTO SI3bIKA.

Theoretic Basics of
Foreign language

The program of this course includes a number of topics, the
consideration of which contributes to the formation of
professional competencies of philologists (translators) on
the basis of studying the functioning of the modern English
language system.

ON3
ON9

Sti/ Sty /

Crunuctuka

IToH opTypmi KOMMYHHKATHBTI-COMIICY JKaFIaiiapbhIHIIa

ON 6




Sty 221

aFpUIIIBIH TUIIH KOJJIaHy epeXesepiH 3epTTeiini, opTypdi
KapbIM-KaTbIHAC JKarAaiblHIa OWIap MEH 3MOLMSIIapAbI
JKETKI3Y/iH JICKCUKAJIBIK, TPaMMAaTHUKAIIBIK, (OHETHKAJIBIK,
MOPGOJOTISUTBIK, JKOHE TIUIMIK KypajmapblH TaHAAy MCEH
KOJIJaHYABIH MIPUHITUITEPI MEH 9CEPiH 3epTTEHIi.

CTunucTuka

Jucrurumaa u3ydaer npaBmiIa HCIIOIB30BAHUS
AHIIIMICKOTO sI3bIKa B PAa3IMYHBIX KOMMYHHKATHBHO-
peUeBBIX CHTYaIMsX, HCCIEeAyeT NPUHIMIBI U 3DheKT
BbIOOPA U HMCIOJIB30BAHUS JICKCHYECKUX, TPAMMATHUECKHX,
doHeTnuecknx, MOP(HOIOrHIECKUX U SA3BIKOBBIX CPEICTB
nepeﬂatm MLICHeﬁ nu 3MOLlI/II>i B pa3J'II/I‘-IHI)IX yC.TIOBI/DIX
0oO0IIEeHHS.

Stylistics

The discipline studies the rules of use of English language
in various communicative-speech situations, explores the
principles and effect of choosing and using lexical,
grammar, phonetical, morphological language tools for
transmitting thoughts and emotions in different conditions
of communication.

ON7

KIU/TK
TJUKB
PD/CC

MKShT /
SPlya/
SPFL 310

MaMaHIbIpbLUTFaH
Koci0M mreTen Timi

[Mon "Tin MeH MomeHHWeTTiH o3apa ic-Kumbuibl', "ller
TUIAIK OlmiM Oepyni HaMBITyJarel 3aMaHayd TpeHarep',
"OHep jkoHEe Kazipri Koram", "Memua-uHIyCTpPHUS >KOHE
Meana—Tin", "XalblKapalblK HWHTETpalUsaarsl skahaHIbIK
npobieManap " TaKbIPBINITAPEl  IIEHOCPiHIE apHaHBI-KICciOon
KapbIM-KaThIHAC Cajachl YIIIH JIMHTBUCTHKAJIBIK JKOHE
MOJICHUETAPAIIBIK KY3bIPETTEPAl KaIbINTACTHIPaAbl. [IoH
XaJbIKAPAIBIK TUIIK eMTUXaHAapFa JalbIHBIKTBIH HET13T1
acniextiniepin kapacteipaasl (IELTS, TOEFL, CAT, etc.)

Crerann3upoBaHHBIHA
npodeCcCUOHATbHBIIH
HMHOCTPAHHBIN SI3bIK

Jucrumivza dhopmupyer JIUHTBUCTUYCCKHE u
MEXKYJIbTYpHbIE  KOMIIETEHIIMM  JUIsl  CIEHUaIbHO-
npodeccroHansHOM ceprl  0OOmEHUS B paMKax TeM:
«B3aumogeiicTBue s3bIKa W KYJIbTYpbD», «COBpEeMEHHBIC
TPeHIBl B  PAa3sBUTHH HWHOS3BIYHOTO  OOpa30BAHUMY,
«MckyccTBO W coBpeMeHHOe oOmecTBo», «Meaua-
WHAYCTPUS W Meaua—si3bIk», «[o0aipHbIe TPOOIEMBI B
MEXKTyHAPOTHOM HUHTETPALUI. JucuuruinHaa
paccMaTpuBaeT OCHOBHBIE  aCHEKThl  MOATOTOBKH K
MEeXTyHapOoAHBIM s3bIKOBBIM dKk3ameHam (IELTS, TOEFL,
CAT, etc.)

Specialized professional
foreign language

The discipline forms linguistic and intercultural
competences  for  special  professional field of

ON 2




communication in the scope of the following topics:
“Interaction of language and culture”, “Modern trends in the
development of foreign language education”, “Art and
modern society”, “Media industry and media language”,
“Global problems in international integration”. The
discipline focuses on the main aspects of preparation for
international language exams (IELTS, TOEFL, CAT, etc.)

ShT (A) et Timi (aFbLIIIBIH) ITon C1 peHreifinme TOPT TIMMIK KY3BIPETTUTIKTI JaMBITyFa ON 2
(Cn)/ (C1 nmenrei) OarprTTanmrad. [IoH XampIKapadblK TIT EMTHXaHOAPBIH
lya(A) (C1) Tanceipyra qaibHAbIKTEL Kaiaracteipyna (IELTS, TOEFL,
[ FL (C1) CAT, etc.)
310 MHOCTpaHHBIN A3bIK JlucuuruinHa HanpaBiaeHa Ha Pa3BUTHE YETBIPEX SI3BIKOBBIX
(anrnuiickuii) (ypoBeHb komnereHIMHA Ha ypoBHe Cl. JlucruminHa MIpomoKaeT
Cl) MOJArOTOBKY K  cJauye  MEXAYHAPOJHBIX  S3BIKOBBIX
sk3amenoB (IELTS, TOEFL, CAT, etc.)
Foreign language The discipline is aimed at developing four language skills at
(English) (level C1) the level C1. The discipline continues the preparation for
international language exams (IELTS, TOEFL, CAT, etc.)
KII/TK AZhT / AynapMma xazy Byn mom  Oomamak — aygapMmambsDIapabl - aymapma ON 6
I1J1/KB TPZ/ MTN | TtexHukacsl TEXHUKACBIHBIH aHBIKTAMACHIMEH, (YHKIUSIAPEIMEH KOHE ON7
pPD/CC 311 YUBIMIaCTHIPBLTYBIMECH TaHBICTHIPATIBL. CryneHtTep
aymapMa >ka30achIHBIH HETI3rl YII OICIH - JEKCHKAJBIK,
TPaMMATHKANBIK ~ JKOHE  KYPBUIBIMABIK-KOMITO3HIIUSITBIK
SmicTep i JKOHE XkKa3y KYHeCciH KOIIaHyAbl YHpeHe .
Texnuka mepeBogueckord | JlaHHas QUCHUIUIMHA 3HAKOMHUT OYAYIIUX IEPEBOAIUKOB C
3armcu ompejiejieHueM, (QYHKUMSIMHM ¥ OpraHu3alied TeXHHKH
nepeBoxdeckoil 3amucu. CTymeHTHl 00y4aloTCsi TpeMm
OCHOBHBIM  IpU€MaM  NEPEBOJYECKOH  3aIUCH -
JIEKCUYECKHE, rpaMMaTHYecKue " CTPYKTYPHO-
KOMITO3MIIHOHHBIE, M Y4aTCsI MIPUMEHSITh CUCTEMbI 3aIIHCH.
Methods of translation This discipline introduces future translators to the
notation definition, functions and organization of translation
recording techniques. Students are taught three basic
techniques of translation recording - lexical, grammatical
and structural-compositional, and learn to use recording
systems.
MKKTP / MoneHuerapalbikK Byn moH MoneHHMeTapanblK KapbIM-KAaTBIHAC MOCEICIICPiH ON1
TPMK / KapbIM-KaTbIHAC 3epTTeyre TYIFaJbIK-OaFmapiibl Ke3Kapacka HETi3JIeNIeH. ON 2
TPIC 311 TEOPHSICHI MEH Byn xypc Oimim amymemmapasl  Kasipri  KOFaMaarsl ON7

ITPAKTUKACBI

MOJICHHETApaNbIK (IMICUXUKAJIBIK) aibIpMaIIbUIBIKTapMEH




JKOHC MiHe3-K,¥J'II)IK CTepeOTI/IHTepiMeH TaHbICTbIPpAJbI.

Teopus u npakTuka
MEXKKYJIBTYPHOI
KOMMYHUKalUU

JlucuuruiiHa OCHOBaHA Ha JHMYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHOM
MOJXOMEC K  H3YYCHUIO MPOOJeM  MEXKKYJIBTypHOU
KOMMYHUKAIMA. J[aHHBIA Kypc 3HAKOMHUT OOYYarOIIUXCS C
MEXKKYJIbTYPHBIMH ~ (MEHTAJIbHBIMH)  Pa3iMuMsIMH |
[IOBEIEHYECKUMU CTEepPeOTUIIaAMHU B COBPEMEHHOM
00IIECTBE.

Theory and practice of
intercultural
communication

This discipline is based on a personality-oriented approach
to the study of the problems of intercultural communication.
This course introduces students to intercultural (mental)
differences and behavioral stereotypes in modern society.

BII/TK OTEAPB / | Aurnus sxxone AKIII ITon omebu mpolecTepaiH KapKbIHIBI JaMyblHA KOHE ON9
BJI/KB LSlyal/ onedueri QNIEYMETTIK e3repicTepAiH jkahaHnaHyblHa OalIaHBICTBI
BD/CC LCOLB JKaH-KakThl Marepuan. Kypc ¥nwiOopuranms men AKII
223 o/1eOMeTIHIH TApPUXbIMEH TAHBICTBIPABL.
Jlutepatypa AHTTIUH U JucnumuinHa — mpeacTtaBisieT  co0oil  pa3HOCTOPOHHMIA
CIIA Marepuall, OOYCIIOBJICHHBII WHTCHCUBHBIM pa3BUTHEM
JUTEPATYPHBIX TPOLECCOB M INI00ATBHOCTHIO COLMATIBHBIX
n3MeHeHnd. Kypc 3HAKOMHT ¢ HCTOpHEH JUTepaTypsl
BennkoOpurtanuu u CIIA.
English and American The study of this course will allow students to demonstrate
Literature knowledge in the field of the history of literatures of the
target language, possess the skills of analyzing,
interpretation and translation of the literary text.
KKZA/ Krnaccukansik xoHe IMoH op Typmi WYITTBIK MOICHHETTEPHiH oIedH Mypacsl ON9
KSL / KML | ka3ipri 3amaHfbl 91cOHeT | Typalibl, OJap[blH ©3apa OpPEeKeTTeCyi, o/e0U BIKMAJbI,
223 TUTIOJIOTUSIIBIK, ~ YKCACTBIKTApHI, oneOHeTTiH namy
3aHJIBUIBIKTAPbI, JKAIIbI 9/IeOUETTIH JBOJIOLMACH TYpPaJb
TYCiHIK Oepeni.
Krnaccuueckas u JucuuiuiiHa — JlaeT  [pEeACTaBlIeHHE O JIMTepaTypHOM
COBpEMeHHast HACJeIUM PAa3IUYHBIX HAIMOHAJBHBIX KYJIbTYp, 00 HX
JUTepaTypa B3aUMOJICHCTBUM, O  JIMTEpaTypHbIX  BIHMSHHUIX, O
THUITOJIOTHYECKOM CXOJICTBE, O 3aKOHOMEPHOCTSIX Pa3BHTHS
JUTEpaTyp, 00 3BOJIIOIMH JIUTEPATYP B LIEJIOM.
Classic and modern The discipline gives an idea about the literary heritage of
literature various national cultures, about their interaction, about
literary influences, about typological similarities, about the
laws of the development of literatures, about the evolution
of literatures in general.
BIT 2XKOOK OP/PP/ OHIIPICTIK MPAKTUKACHI ToxipuOeHiH  MakcaThl -  TCOPHSUIBIK  JaWBIHIBIK OK 2




B/l BK SP 213 HOTHKEJEPiH HIOFBIPJIAHIBIPY JKOHE xKyHeney; OK3
BD UC CTyZIEHTTEpre  ayjmapma  iC-9peKeTiHiH  ap  Typil OK 4
OarpITTapBIHAAFHI IPAKTHUKANBIK )KYMBICTapAbIH JaF IbLIaphl OK 5
MeEH JTaFJbUIaPBIH MEHTepy. OK 8
IIpousBoncTBeHHas Lenn nDpakTUKW - 3aKpelUIEHHE M CUCTeMaTH3allus OK 9
MpaKTUKa pe3yIBTaTOB TEOPETUYECKOH ITOATOTOBKH;, MPHOOpETEHHE OK 10
CTYICHTAaMH HABBIKOB M YMCHHH NPaKTHYECKOW pabOTH B OK 12
Pa3INYHBIX 00JACTSIX MEPEBOTIECKON JIESITENbHOCTH.
Specialized practice The goals of the practice are as follows: consolidation and
reinforcement of the results of theoretical training; the
acquisition by students of skills and abilities of hands-on
experience in various areas of translation activities.
KII/KOOK OP/PP/ OupipicTik npakTukacel | ToxipubeHiH  MakcaTbl -  TEOPUSUIBIK  JTAHBIHJBIK OK 2
I11/BK SP 302 HOTHXKEJICPiH HIOFBIPJIAHBIPY JKOHE Kyieney; OK 3
PD/CC CTyZEHTTEpre  ayjmapma  iC-9peKeTiHiH op  Typdii OK 4
GarpITTapBIHIAFE! IPAKTUKAIBIK )KYMBICTAPABIH JaF IblIaphl OK 5
MEH JIaFIbUIaPBIH MEHIepy. OK 8
IIpousBoxacTBeHHas Ilenn nDpakTUKW - 3aKpEIUICHHE M CUCTeMAaTU3alus OK9
MpaKkTUKa pEe3yIBTATOB TEOPETUYECKOH IMOATOTOBKH, MpPHUOOpETEHHE OK 10
CTYICHTAaMH HAaBBIKOB M YMCHHH NPaKTHYECKOW pabOTHl B OK 12
Pas3IMYHbBIX 00JIACTSIX IEPEBOTIECKON JICSITENEHOCTH.
Specialized practice The goals of the practice are as follows: consolidation and
reinforcement of the results of theoretical training; the
acquisition by students of skills and abilities of hands-on
experience in various areas of translation activities.
Aynapma KII 2XKOOK ZhAP / Byn moH aymapmamblHBI  TalBIHAAyAAFRl  MaHBI3JIBI ONS5
MPaKTUKACHI / 111 BK PPP / KOMIIOHCHTTEPiH Oipi OOJBIN TaOBLIABI, OHBIH HEri3iHIe ON 6
PD UC PWT 301 Kasaua ayapma apHaiibl  KociOM  JaFipUIapAblH  OapiblK  CIEKTpi ON7
IIpaxTuxa Kanpinracaapl. JKazbama aymapmMa NpPakTHKachl KYpChI
nepesoja / MPAKTHKACHE KociOM aymapMamibIHBIH JIMHTBHCTHUKAIBIK XOHE aynapMa
KY3BIPETTINIriH KaJIbIITACTRIPYAB KO3AEWTIH >KaH-)KaKThI
Practice of JIAWBIHABIFBIH KAMTaMachI3 €Tyre apHaJIFaH.
Translation JlaHHas JUCHUMIUIMHA SIBISIETCS. OJAHUM W3 BaKHEHIIMX

HpaKTI/IKa IIMCbMEHHOT O
nepeBoja

KOMIIOHEHTOB B TIIOJI'OTOBKE IIepeBOAYMKa, Ha 0Oase
KOTOporo  (opMHUpyeTcs BeChb CHEKTpP  CIICIHAIbHO-

npodeccroHaIBHBIX YMEHHH. Kypc MIPAKTHKH
MUCbMEHHOTO nepesoja Npu3BaH obecrieunTsb
BCECTOPOHHIOIO MOJrOTOBKY npodeccroHaNbEHOTO

MepeBOIYIHKA, MTPELYyCMATPUBAIOIIYIO COPMHUPOBAHHOCTD Y
HETO JMHITBUCTHYECKON M NEPEBOIYECKOI KOMIIETEHIIUH.




Practice of Written
Translation

The discipline is one of the most important components in
the training of a translator, on the basis of which the entire
range of special professional skills is formed. The
translation practice course is designed to provide
comprehensive training for a professional translator,
providing for the formation of their linguistic and
translation competence.

KII TK EZMA / DKOHOMUKAIBIK KOHE Byn mom aynmapma cajachlHOArbl OoJamiaK MaMaHAapIbIH ON 6
I1]1 KB PEYuUT/ 3aH MOTiHICPiHIH KociOm OumiMi MEH IarApUTapblH KaselTacThipanbl. Kypce
PD EC TEJT 307 ayIapMachl TiTapamslK ~ KOMMYHHUKAIMs — JKargaWblHOa — OaramMalrsl
*kaz0aria aynapMaHbl KaMTaMachI3 eTy YIIIiH
9SKOHOMHUKAJIBIK JKOHE KYKBIKTBIK MOTiHAEPIIH
ayJIapMachIMCH TaHBICTHIPAIbI.
IlepeBon JucnumnHa QopmupyeT npodeccHoHaJIbHBIE 3HAHUS U
SKOHOMHYECKUX U HABBIKM OYAYIIUX CICHUAIACTOB B 00JacTH MEPeBOjA.
FOPUIUYECKUX TCKCTOB Kypc 3HakoMHT ¢ TEpeBOJOM  DKOHOMHYECCKHX U
IOPUAMYIECKUX TEKCTOB Uil 0OECHEeUYCHUsI IKBHBAJICHTHOTO
MICBMEHHOT'O TIEPEBO/IA B MEKBA3BIKOBOH KOMMYHHKAI[HH.
Translation of economic | The discipline forms professional knowledge and skills of
and jurisdicial texts future professionals in the field of translation. The course
introduces the translation of economic and legal texts to
provide an equivalent written translation in interlingual
communication.
GTMA/ FEUIBIMH TEXHUKAIBIK Kypce FBUIBIMU-TEXHUKAJIBIK ayIapMaHBIH HeTi3Tr1 ON7
PNTT/ MOTIHJIEpiHIH ayapMachl | MacelelepiMeH, FhIIbIMU-TEXHUKAIIBIK JKaHPAAFbl MOTIHIED ON 8
TSTT 307 KYPBUIBIMBIHBIH ~ €PEKLICTIKTepIMEH,  OJapiblH  TULIK

KOPIHICIHIH epeKIIeNTiriMeH KoHe ayilapMa CTpaTerusIapbiH
TaHIayMEH TaHBICTBIPAIbI;, OACTAIKBI TUICTI )KOHE ayaapMa
TUTIHAErT MOTIHIAEPAI  CaNBICTHIPY JKOHE  CaNBICTHIPY
HeTi3iHae aynapMa ke3iHge OapabapibIKKa KOJ KETKI3YIiH
NPaKTUKAJIBIK JlaF AbIapbIH KaJIbINTacThIPaIbI;
TaKBIPBINTHIK JIEKCHKaMEH KoHE JKOFapEI
MaMaH/IaHJBIPBUIFAH TEPMUHOJIOTHSIMEH JKYMBIC ICTEyTe,
ayJaapMa JKOHE ayjapMma CTpaTerdsulapblH  KYpacThIpyFra
y#peresi. TyciHAipMe riioccapuiiep.

IlepeBon Hay4HO-
TEXHUYECKUX TEKCTOB

Kypc 3HAaKOMHT C OCHOBHBIMH HpoOJieMaMH Hay4yHO-
TEXHUYECKOTO TIepEeBOJa, C OCOOCHHOCTSMH CTPYKTYPHI
TEKCTOB HAYYHO-TEXHHYECKOTO J>KaHpa, CHenu(UKON Hux
S3BIKOBOTO  BBIDOKEHHS W MOJOOPOM TEPEBOAYECKHUX
cTpareruii; GopMHpYeT IPAKTHIECKUE HABBIKH JOCTHKEHHS




aJIeKBaTHOCTU IIpU IEpPEeBOJE HAa OCHOBE CpPaBHEHUS U
COTMOCTaBJICHUSI TEKCTOB Ha HCXOJHOM S3bIKE U A3BIKE
nepeBosia; Y4UT paboTaTh C TEMaTHYECKOW JIEKCHKOW U
y3KOCIeHuanbHON TEPMUHOJIOTUEH, COCTAaBJIATh
MIEPEBOAHBIE M TOJIKOBBIE TTIOCCAPHH.

Translation of scientific
and technical texts

The course introduces issues of scientific and technical
translation, peculiarities of the structure of texts of scientific
and technical genre, specifics of their linguistic expression
and translation strategies; forms skills for achieving
adequacy in translation based on comparison of source and
target languages’ texts; teaches to work with thematic
vocabulary and terminology, to compile translation and
explanatory glossaries.

KII TK
IIJ1 KB
PD EC

KAP /
PHP /
PFT 308

Kepkem aynapma
TIPaKTHKACHI

IMoH crTynmeHTTEepmi KOPKEM MOTIHIEPAI ayJdapy.IbiH
CpEKICNIKTEpIMEH, KOpPKEeM  Tpo3a MEH  KepKeM
MyOJMIIMCTUKAHBI, TO33USHBI TaJayAblH PUHIMITEPIMEH,
omictepi MEH  OJiCTepiMeH, ayJapbuIfaH  MOTIHHIH
KYPBUIBIMBIMEH, CTHJIBACPIMEH, MOTIHAI CTHJIMCTHKAIBIK
TYCIHIIPYIIH epeKIICTKTepiMeH TaHBICTHIpaAbl. bomammak
KOpPKEeM ayJapMa MaMaHIapblH JKallbl MOJCHH OaibITy
JKOHE CTYACHTTEP/E KociOM KBI3MET YIIiH KaXeTTi aynapMa
KY3BIPETTLIITIH KAJIBITACTEIPY.

[IpakTuka
XYZ0KECTBEHHOTO
nepesoia

JlucuuruiiHa 3HAKOMHUT OOYYAIOMIMXCS CO  CHEHU(PUKON
nepeBojia  XyJOXKECTBEHHBIX  TEKCTOB, MNPUHIIUIAMH,
NpUeMaMH M METOJIaMH aHallM3a XyJ0)KECTBEHHO MPO3bl 1
XYJO’)KECTBEHHOW MYOJMIIMCTUKY, TI033UHU, CTPYKTYpOit
MEPEBOJHOTO TEKCTa, CTHJISIMH, 0COOEHHOCTSIMU
CTHJIMCTUYECKOHN MHTEepIpeTayu Tekcta. OOIieKyIpTypHOe
oborameHne OyaylmuX CHEUAIUCTOB XYJI0KECTBEHHOTO
nepeBosa 1 (HOPMHpOBaHME y OO0Yy4aeMbIX HEOOXOIUMOMH
Juisl  TIpO()ECCHOHATIBHON  JIESITENILHOCTH  TIEPEBOJUECKOM
KOMIICTCHIIHY.

Practice of Fiction
Translation

The discipline introduces students to the specifics of the
translation of artistic texts, principles, techniques and
methods of analysis of fiction prose and fiction journalism,
poetry, the structure of the translated text, styles, features of
the stylistic interpretation of the text. General cultural
enrichment of future experts of artistic translation and the
formation of students' necessary for professional translation
competence.
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MT /
IT/
T1308

MariHnai Tycinaipy

MaTiHai MHTEpHpeTanusiay Kypchl OLTiM alylIbUIapIbIH
OChl OKy Ke3eHiHe [eHiHIi JAaFipuiapbl Typajbl OiuTiM
JKUBIHTBIFBIH ~ JKMHAKTaWJbl JKOHE  INOFBIPIAaHABIPAJIbI,
CTYOCHTTEPAIH JKaNIIBl JKOHE KociOM JIyHHETaHBIMBIH
KeHeuTeni, OJIapIBIH AHAJINTHKAJIBIK KabinerTepin
JaMBITaAbl JKOHE >KaKcapTalbl, MOJCHHETAPAIBIK KapbIM-
KaThIHAC JISHreill MeH KY3BIPETTUIITiH apTTHIPaIbL.

WHTepnpeTanus TekcTa

Kypc maTepnpeTannn TekcTa 0000IIAeT M KOHIECHTPUPYET
Ha0op 3HaHHWI O HAaBBIKaX, HMCIOIIUXCSA Y 00y4alomuxcs K
3TOMYy THepuoAy o0OydeHHs, paclmpsieT olmee H
npo¢ecCHOHATIBHOE MHPOBO33PEHHE CTYIEHTOB, Pa3BUBACT
U yjaydlacT UX aHAJIUTUYCCKUC CHOCO6HOCTI/I, TIOBBIIIACT
KyJ'IbTypHLII)i YPOBCHb u KOMIICTCHTHOCTb B
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAIUU.

Text interpretation

The course of interpretation of the text synthesizes and
concentrates the set of knowledge of skills and skills
available to students by this period of study, expands the
general and professional outlook of students, develops and
improves their analytical abilities, increases the cultural
level and competence of intercultural communication.

ON 6

KIU/TK
TJUKB
PD/CC

AAP/PIP/PI
T 312

AKIapaTTeIK aygapMma
MIPAKTHKACHI

Kypc op Typrmi QyHKIIMOHANIBIK CTHIBIETI MOTIHACPIIH
Oapabap aymapMachlH OpBIHIAyFa YHpeTeai; aKmapaTThik
MOTiHAEPI1 ayJapyabIH JIMHTBUCTHKAJIBIK HKIHE
JUHTBUCTIKTEH ThIC (haKToOpiapbl, ayJapMaHbl camajbl
Tangay KPUTCPHMJIEP], JIOKATU3aAIMsl, MOTIHACPIIH CTHII
MEH JKaHpblHa OalJlaHBICTBI ayjapMa CTpaTerHsyIapblH
TaHaay; ayldapblIraH MOTIHII ayJapMa alIblHAaFbl Tauaay
MEH TY3€TyAl OpBIHIAY; TaKbIPBIITHIK JEKCHKAMEH >KOHEe
apHaiibl TEPMUHOJIOTHSAMEH >KYMBIC ICTEYre, TaKbIPBIITBIK
JIEKCHKaHbI )KOHE apHaiibl TEPMHUHOJIOTHSHBI KYPacTHIPYFa,
ayJapMaHbl caraibl Tajjay MeH ayaapMa XoHe TYCiHIipMme
TJIOCCApUINIEPiH KOJIJIaHy.

IIpakTuka
nH(OPMATHBHOTO
nepeBoja

Kypc yd4uT BBINONHITH aJEKBATHBIA IEPEBOA TEKCTOB
pa3MYHBIX (QYHKIUMOHAIBHBIX CTHICH, paccMaTphBaeT
Takue BOTIPOCHI, Kak JIUHTBUCTHYCCKHE u
BHEJIMHTBUCTHYECKHE (PAKTOPHI MepeBoia HHHOPMATHBHBIX
TEKCTOB, KPHTEPUH KAYECTBCHHOTO aHaJnW3a IIepeBoja,
JIOKaJau3amms, Moa0op IMEPEeBOMYECKUX CTPAaTerdil B
3aBUCUMOCTU OT CTUJIA MW JKaHpa TCEKCTOB; BBIITOJIHCHUC
(pen)epeBoTIECKOTO aHam3a u KOPPEKINH

ON1
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NEPEBCACHHOIO TCKCTA; YYUT pa6OTaTI> ¢ TeMaTUYEeCKOM
JICKCUKOH U CIelHUaIbHOU TepMHHOJ’IOFHeﬁ, COCTaBJIATH
TNMEPEBOJAHBIC U TOJIKOBBLIC I'NIOCCAPUN.

Practice of Informative
Translation

The course forms adequate translation skills of various
functional styles texts; considers linguistic and non-
linguistic factors of translation of informative texts, criteria
for qualitative analysis of translation, localization, selection
of translation strategies depending on the style and genre;
performing (pre)translational analysis and correction;
teaches to work with thematic vocabulary and terminology,
to compile translation and explanatory glossaries.

ShTAMU /
IYaAC/
FLAP 312

eten Timi
aKaJICMUSIBIK
MakcarTap yuiH

AkazeMUsJIBIK MakcaTTap YIOiH mer Tuli — Oy Oimim
aNyIIbUIAPABIH aFBUIIIBIH TUIIH aKaJeMHUSUIBIK KOHTEKCTE
KOJIIaHY JaF/blIapblH KaJBINTACTBIPYFa OarbITTajFaH IOH.
Kypc akageMUsibIK jka3y, akaJeMHsUIBIK MOTIHIEPHI OKY,
IIBIHAMBI  aKaJeMUSUTBIK  JI9PICTepAl  THIHAAY, FBUIBIMU
KOH(epeHIusIapra Mpe3eHTalusuIap MeH OasHaamanap
JNalblHOay JKOHE IUIUIOMABIK JKYMBICTBI KOPFay CHSKTBI
TakpIpbITapasl  KamTtuapl. CoHpmaii-ak  KypcThl  OKY
OapeICBIHIa OULTIM aNymIsUIap CHIHU OHJAy, aKMapaTTHIK
CayaTThUIBIK JAFABUIAPBIH JaMBITAbl, FBUIBIMU 3€pTTEY
JKYPrizy INpOLECIH 3epeneiili, akaIeMUsUIBIK OpTaIaFbl
aKaJIeMHSJIBIK MOJCHHET II€H KapbhIM-KAaThIHAC 3THUKETiHIH
Heri3epiMeH TaHbICAJIbI.

MuocTpaHHbI A3bIK 1715
aKaJIeMUYECKUX Ieei

JucuunnmHa  QopMupyeT 'y  0OydarOIMXCs  HAaBBIKH
UCTIONB30BAaHUSl AHTIHMHMCKOTO S3BIKAa B AaKaJeMHYECKOM
koHTekcTe. Kypc Bkiogaer B cebs akageMHIecKoe MUChMO
U YTEHHEe, MPOCIyIINBAHUE AayTEHTHYHBIX aKaJeMHUYECKHX
JIEKIUH, TOATOTOBKY IPE3E€HTAlUil W BBICTYIUICHUHN IS
HayYHBIX KOH(EPEHIMH W 3alMUTHl AMIUIOMHON pPabOTBHI.
Taxoke B Xoe M3y4eHHs Kypca oOydaroliuecsi pa3BHBAIOT
HaBBIKM KPUTHYECKOTO MBIIIICHUS, HWH()OpMaMOHHOMI
TPaMOTHOCTH, U3y4yarOT MpOLECcC BEAEHUS HAy4YHOIO
UCCIICIOBaHMs, 3HAKOMSATCS C OCHOBAMHU aKaJeMHUYECKON
KyJIBTYPHI M 9THKETa OOIIEHHs B aKaJeMUIECKOH cpeie.

Foreign Language for
Academic Purposes

The discipline develops students' skills in the use of English
in an academic context. The course includes academic
writing and reading, listening to authentic academic
lectures, preparing presentations and speeches for scientific
conferences and thesis work. Students also develop critical
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thinking and information literacy skills, learn the process of
conducting research, and learn the basics of academic
culture and communication etiquette in an academic
environment.

KIT TK
TJT KB
PD EC

AAP /
PUP /
POT 313

AybI3lIa ayapMa
TIPAaKTHKACHI

[Ton ayeBma perTi aymapMma MocelelepiH KapacTBIpyFa
apHairad. OKy TIpomeciHae OKyIIBUIap aylapMma Kasy
TEeXHUKACBHIH, Oip)KaKTBI XKOHE €Ki KAaKThl PeTTi aynmapma
TEeXHUKachlH  KOJNIaHy  JaFdbUIapblH,  cyxOarTapnsl,
MOHOJIOTHSUIBIK ~ COMNEYHi, OpTYpii JKaHpiap  MeH
CTHIBACPICTi aybl3IIa MOTIHAEPHiI aymapy KesiHzme
IMpaKTUKaJIbIK Jarabliiapabl JaMBbITY HaBBIKTapbIH
KETUIAIpe .

IIpakTuka ycTHOrO
nepeBosa

JlucrumiinHa — TMOCBAIEHA  PACCMOTPEHHIO  BOIIPOCOB
YCTHOTO TIOCJTIEIOBAaTENbHOTO TMepeBona. B mpomecce
00yueHus yyaniuecs (GOPMHUPYIOT HABBIKH HCIIOJIb30BAHUS
TEXHUKH TIEPEBOJAUYECKON 3aluCH, OJHOCTOPOHHETO U
JIBYCTOPOHHETO I10CJIEI0OBATEIILHOIO mepeBoIa,
MpaKTHYeCKHe HAaBBIKK TPU  TIEPEBOJC  HHTEPBBIO,
MOHOJIOTUYECKOH PEYH, YCTHBIX TEKCTOB Pa3HBIX JKAaHPOB U
CTHJICH.

Practice of oral
Translation

The discipline focuses on the study of consecutive
interpretation. During the learning process, students develop
skills in using translation notetaking techniques, one-way
and two-way consecutive interpretation, as well as practical
skills in translating interviews, monologue speeches, and
oral texts of various genres and styles.

ON 6
ON 8

KSKA/
PPK/
TNC 313

Keniccesnaep men
KOH(epeHIUsITaP IbI
aynapy

by noH aybI3iia aynapMaiibiHbl JaibIHAAYJaFbl KOCHIMIIA
KOMITOHEHTTep Oouiblll  TaObuIagpl. [IoH HMHHOBALMSUIBIK
9/IiCTep MEH TEeXHMKAIBIK SJicTepAl NaiifajgaHa OTHIPHII,
Kelicco3aep MEH KOHQPEpEeHIUsIapasl aybI3lia JToHeKTi
ay/apy/bIH PAKTHKAJIBIK JAFAbIIAPbIH JAMBITABL

IlepeBox neperoBopoB u
KOoH(pepeHIni

I[aHHaH JUCHUIIINHA SABIIACTCA JOIIOJITHUTCIIbHBIM
KOMIIOHCHTOB B  HNOATIOTOBKE YCTHOI'O IEPCBOAYMKA.
I[I/ICL[I/IHJ'II/IHEI Pa3BUBACT MPAKTUYCCKUEC HABBIKM YCTHOI'O
IoCJICJ0BATCIIBHOTO nepesoaa neperoBopon nu
KOH(i)CpGHIII/II\/’I C HCIIOJIb30BAHUEM MHHOBAIIMOHHBIX
MCTOAMK U TCXHUYCCKUX TPUCMOB.

Translation of
negotiations and a
conferences

The discipline is an additional component of interpreter
training. The discipline develops practical skills of
consecutive interpretation of negotiations and conferences

ON 6
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using innovative techniques and techniques.

OHnpipicTik
HKOHE
JIATLIOMAJIJIBL
TpaKTHKAIaps /

IIpousBoacteeH
Has U
HPEAINUILIOMHASI
npakTuky /

Specialized and
pregraduation
practice

KIT )KOOK OP/PP/ Specialized practice The goals of the practice are as follows: consolidation and 14 OK 2
11 BK SP 303 OupipicTik npaktukacel | reinforcement of the results of theoretical training; the OK 3
PD UC acquisition by students of skills and abilities of hands-on OK 4
experience in various areas of translation activities. OK 5
ToxipuOeHiH  MakcaThl -  TCOPHSUIBIK  JaWBIHIBIK OK 8
HOTIKEIIepiH HIOFBIPIAHIBIPY JKOHE KyHeney; OK9
CTYHCHTTEpre  aymapMa  IC-OpeKeTiHiH op  Typii OK 10
OarsITTapBIHIAFBI IPAKTHKAIBIK )KYMBICTAPBIH JaF IbIIaphI OK 12
MEH JTaFJbUIAPBIH MEHTepYy.
[IpousBoacTBeHHAS Hemn mpakTHku - 3aKpelUICHHE W CHCTEMaTH3alus
MPaKTHKa Pe3yJIbTaTOB TEOPETUYECKOW IOJIrOTOBKH; NpHOOpeTeHne
CTYZCHTaMH HaBBIKOB M YMEHHUI NpakTHYECKOH pabOTHl B
pa3IUYHBIX 00JaCTSIX EPEBOAUYECKON IEeITeIHLHOCTH.
Specialized practice The goals of the practice are as follows: consolidation and
reinforcement of the results of theoretical training; the
acquisition by students of skills and abilities of hands-on
experience in various areas of translation activities.
KII/2KOOK DAP /PP / Jumaom anmgsr Oky mporneciHiH MiHIeTTI Oemiri >koHe Oonamak eHOEK 5 OK'1
I1J1I/BK PP 304 MIPAKTHKACHI KBI3METIHE MaMaH JaspiaynblH THIMII HbIcaHBl. Herisri OK 2
MIHAET CTYACHTTI JOUIUIOMIBIK JKYMBIC  TaKbIPBIOBI OK 4
OOMBIHIIA KaKETTI akKmapaT IMeH MaTepHalapIbl 3epTTey OK'5
JKOHE ipiKTey; YWBIMHBIH TEXHOJOTHSIIBIK, KOHCTPYKTOPJIBIK OK 6
JKOHE 3epTTey o3ipiieMeliepiHe KaThICY; KOCITIOPHIHHBIH OK 8
KOHE  OHBIH  Herisri  OeJliMILeNepiHIH  KbI3METIMEeH OK9
TaHBICTBIPY  apKbUIBI ~ TUIUIOMIBIK  JKOOAHBI  jKa3zyra OK 10
JalbIHay OOJIBIT TaOBLIAIbI. OK 12
[pennunnomuas O0si3aTenbHas yacTh y4eOHOTO mpouecca U 3¢ deKTHBHAs OK 13
IIPAKTUKA ¢opmMa TMOJATOTOBKM CHELHAINCTa K Oymymed TpyaoBoit

nesteapHocTH. OCHOBHOM 3ajadeil SIBIISIETCS ITOAIOTOBKA
CTy/leHTa K HAIMCAHHUIO JMIUIOMHOTO TIPOEKTa MyTeM
n3ydeHus: M noadopa HeoOXonuMmoil HHpOpManuMu H
MaTepualioB MO TEMaTHKE AUIUIOMHOW pabOoThI; y4acTHIO B
TEXHOJIOTUUECKHUX, KOHCTPYKTOPCKHUX U MCCIIEIOBATENBCKUX
paspaboTkax OpraHHu3aluHy; 03HAaKOMJICHUIO c
JICITEIIbHOCTBIO  TPENNPUSATHS W OCHOBHBIX  €ro
MOApa3ACIICHUM.

Pregraduation practice

The main task is to prepare the student for writing a
diploma project by studying and selecting the necessary
information and materials on the topic of the diploma work;




participation in the technological, design and research
developments of the organization; familiarization with the
activities of the enterprise and its main departments.

[ene Monynbai KBIT MK DSh/FK/ | JleHe WIBIHBIKTHIPY [Ton KkociOM KpI3METKE HaWbIHAANY VIIIH JEHCAYJBIKTBI OK 20

IIBIHBIKTHIPY/ COTTI 00/J] OK PhC 108 cakTay, HBIFalTy/Ibl KAMTaMachl3 €TETiH JeHE IIBIHBIKTHIPY
askraragHan | GED MC Kypajmapbl MEH OICTepiH MaKcaTThl TYypAe KOJNJaHyFa

Ommueckas KeiiH OimiM yiipereni; (U3MKANBIK JKYKTEMEHi, JKYHKe-TICHXHKAaJIBIK

KyIbTypa/ ATYIIIBI CTpeccTi JkoHe OoyamraK eHOEK opeKeTiHmeri KoiaiichI3
KaOJIeTTi: (akToprapabl TYPaKThI TYpae ayBICTBIpyFa

Physical KK 11 BIHTAJIAHIBIPAJIbI

Education dusndeckas KyJIbTypa JlucuumirHa ~ yYMT — LeJCHANPaBJICHHO  HCIIOJb30BATh
/ Tocne CpencTBa U METO/BI ¢busnueckoit KYJIBTYPBI,
YCIIEITHOTO o0ecrieunBaoLIe COXpaHEeHHe, YKPEIUIEHHE 30POBbs IS
3aBEpLICHUS MOATOTOBKA K MNpO(ecCHOHAILHON JEATeNbHOCTH; K
MOJyJIst CTOMKOMY TepeHeceHHI0 (DU3UUECKHX Harpy3ok, HEpBHO-
oOyuarommuit MCUXUYCCKUX HAMPSKCHUH W HEOIaronpusTHBIX (aKTOPOB
cst Oyner: B Oyyniei TpyioBoO# e TeIbHOCTH
OK 11 Physical Education The discipline teaches to use purposefully the means and

methods of physical culture, ensuring the preservation,

/ Upon strengthening of health in order to prepare for professional
successful activity; to persistent transfer of physical exertion, neuro-
completion psychic stress and adverse factors in future labor activity.
of the
module, the
student will:
GC11
Kocbimina 6isiim 6epy 6araapaamacel (Minor)/ JonoanutenbHas oopa3oBaTesnbHas nporpamma (Minor)/ Additional educational program (Minor)

Kockimia BIT TK/ 219 Ion 1/ductuminaa 1

6inim Oepy BA KB/

Oarmapiamacel BD CC

(Minor) / 220 [Mon 2/AucuumimHa 2

Jononuurens

Hasl 222 Ion 3/ducuuminnaa 3

obpazoBaTeinb

HasA

nporpamma

(Minor)/

Additional




educational
program
(Minor)

KA
A
FA

JWInoMapIK 5KYMBICTEI
(>x00aHbI) xKa3y KoHE
KOpFay HeMece KemeH i
E€MTUXaHJap bl
JalbIHAAy KOHE
TanceIpy

Hanucanue u 3amura
JUTJIOMHOU pabOThI
(mpoekta) unu
MOJrOTOBKA U ca4da
KOMIIJIEKCHOT'O
JK3aMEHOB

Writing and defending a
thesis (project) or
preparing and passing
comprehensive exams

Bapasirel/ UToro/Total

240




